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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonning globallashuv
sharoitida turli madaniyatlararo munosabatlarni  tadgiq etish, ularning
lingvomadaniy va kognitiv mohiyati zamini til, odob va axloqni o‘rgatishga xizmat
gilmoqgda. Ilmiy tadgiqotlar zaminida tillararo madaniyatlarning umumiy va xos
belgilarni aniglash til, odob va axloq normasi dunyo madaniyatining ajralmas
qismi ekanligi, o‘zaro alogalar muhitini anglash orqali xalglarning madaniy
farqlarini va o°xshashliklar ko‘lamining dolzarbligini ko‘rsatmoqda. Odob va
axlogga doir leksemalarning kognitiv va lingvokulturologik tahlili yordamida chet
tilini o‘rgatish jarayonini takomillashtirish, til o‘z navbatida madaniy — axloq
gadriyatlarini ifodalovchi vosita ekanligini ilmiy asoslash zarurati ushbu ishning
dolzarbligini belgilab beradi.

Dunyo tilshunosligida odob-axlogga doir leksemalarni lingvokulturologik
nuqtayi nazardan o‘rganish jarayonida turli madaniy kontekst va vaziyatlarda
nutqning milliy o‘ziga xosligini tadqiq etish zarurati kelib chigadi. Bundan asosiy
magsad, odob-axloq leksemalarining matndagi semantik ma’nosini kontekstual,
konseptual, kommunikativ, lingvomadaniy, analitik-sintetik va giyosiy metodlar
orqali tahlil qilishdir. Ma’lum bir til leksik gatlamini tahlil qilish jarayonida “odob-
axloq” tushunchasining muloqot tamoyillari, odob-axloq qoidalariga alogadorlik
darajasi va nosamimiy munosabat strategiyalarining funksional-semantik ma’nolari
aniglanadi. Shuningdek, ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatga xos gadriyatlarini
yoritishda insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni til vositalari yordamida tahlil qilish
zamonaviy tilshunoslikning muhim masalalaridan biri sanaladi.

Yangi O°zbekistonning umumjahon hamjamiyatida integratsiyalashishi uchun
xorijiy tillarni o‘rganilishi, badiiy adabiyot namunalarini tarjima qilinishida muhim
islohotlarni amalga oshirishga e’tibor kuchaymoqda. Badiiy asarlarda keltirilgan
obod-axloq leksemalari, shubhasiz, inson shuurini kengaytiradi, o‘quvchini
ma’lum bir tarixiy davr, muayyan lisoniy hamjamiyatning turmush tarzi, insoniy
gadriyatlari va milliy stereotiplari bilan tanishtiradi. Zero “Bizni hamisha
o‘ylantirib keladigan yana bir muhim masala bu — yoshlarimizning odob-axloqi,
yurish-turishi, bir so‘z bilan aytganda, dunyogarashi bilan bog‘liq”.* Odob-axloq
leksemalari tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari prizmasida tahlil qilish, ingliz va
o‘zbek badiiy matnida ularning o‘ziga xosligini ochib berish orgali tilning lisoniy-
madaniy xususiyatlarini aniglash muhim va dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Ushbu dissertatsiya tadgigoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining, 2019-
yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasining 2030-yilgacha oliy
ta’lim tizimini rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-
oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavgeyini tubdan oshirish chora- tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28- yanvardagi
PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekisonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018-yil 28-noyabrdagi PQ-4038-son
“O‘zbekiston  Respublikasida millly madaniyatni yanada rivojlantirish

10“zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Toshkentda bo‘lib o‘tgan “Ijtimoiy barqarorlikni
ta’minlash, muqaddas dinimizning sofligini asrash — davr talabi” mavzuidagi anjumandagi nutqi / UzA, 2017-yil,
15-iyun. daryo.uz.
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konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2019- vyil 14-maydagi PQ-4320-son
“Baxshichilik san’atini yanada rivojlantirish chora tadbirlari to‘g‘risida”, 2025-yil
29-apreldagi  PQ-152-son  “O‘zbekiston Respublikasida ta’lim sifati va
samaradorligini oshirish” loyihasini amalga oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi
qarorlari va mazkur sohaga tegishli boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublikada fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ingliz va o‘zbek tillariga oid odob-
axloq leksemalarining kognitiv va lingvokulturologik xususiyatlari, matnlarda
ularning g‘oyaviy mazmunini shakllantiruvchi lingvistik va ekstralingvistik
omillarning namoyon bo‘lish muammolari mahalliy hamda xorijiy olimlar
tomonidan tadqiqg etilgan. Jumaladan, xorijiy olimlar orasidan mavzuga oid ishlar
bilan  rus  tilshunoslari  E.M.Vereshagin, V.Gumboldt, V.l.Karasik,
V.G.Kostomarov, T.V.Larina, S.G.Terminasova?, xorijiy olimlar B.Brehmer,
Sh.Daulay, Ch.F.Ononye, A.Pennikuk, M.Roland, E.Rudolf, R.Susanti® sohaning
rivojiga oz hissalarini qo‘shishgan.

O‘z ilmiy izlanishlarini odob-axloq me’yorlari, milliy-madaniy xususiyatlari
va ularning lingvistik tizimdagi o‘rnini o‘rganishga bag‘ishlagan mahalliy
olimlardan N.Abdug‘afforova, D.Alimova, G.Hamrakulova,
Sh.T.Maxmaraimova,* hamda M.Bekmurodov, Q.N.Nazarov, M.T.Vakhabova®,

2Bepemarun E.M., Kocromapos B.I'. 3bik u KyasTypa. — Mocksa: Hayka,1993. — C. 53.; T'ym60mbar B. d3bik u
¢unocodus kynbTypsl. — Mocksa: [porpecc, 1985. — C. 148.; Kapacuk B.U. KynbTypHble JOMHHAHTHI B SI3bIKE //
S3BIKOBast TMYHOCTD, KYABTYpHBIE KOHIENTHL. — Bonrorpan, 1996. — C. 3-16.; Jlapuna T.B. Kareropus BeximBocTi
U CTHJIb KOMMYHUKanuu: CoIocTaBiIeHHe aHIIIMHCKUX U PYCCKHUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX Tpaguuuii. — Mocksa, 2012.
— C. 189.; TepmunacoBa C.I'. SI3pIk U MeXKynbTypHas KomMMmyHukaims . — Mocksa: Cnosa, 2000. — C. 203.;
TepmunacoBa C.I'. KneBera kak peueBOil »KaHp B PYCCKOSI3BIYHOM JIMHTBOKYIBTYphX: ABTOped. Imcc. ... KaH.
¢unon. Hayk. — Kazanp, 2012. — C. 18.

3Brehmer B. Courtesy between convention and creativity. A pragma-linguistic analysis of “thank-you” formulas in
Russian. — Munich: Verlag Otto Sagner Press, 2009. — P. 130.; Daulay Sh. The importance of expressing politeness:
English education students’ perspectives. — Tarling, 2022. - 6(1). — P. 49-68.; Ononye Ch.F. The concept of
politeness: First/second order distinction. — London: Oxford University Press. 2020. — P. 38.; Pennycook A. The
Cultural Politics of English as an International Language. — Longman, 1994. — P. 190.; Roland M. Politeness and
reputation in cultural evolution // Linguistics and Philosophy, 2021. - 44(6). — P. 1213.; Rudolf E. Politeness in
German: Concept for the integration of central conversational skills in German as a foreign language lessons. —
Regensburg: Fachverband Deutsch als Fremdsprache, 1998. — P. 131.; Susanti R. Study of politeness strategy of
speech act caring utterances: Discourse Completion Test (DCT) approach // Utopia and Latin American Praxis,
2020. - 25(1). — P. 282-290.

4Abdug‘afforova N. Odob-axloq me’yorlari va xalq tarbiyasi. — Toshkent: Ma’naviyat, 2015. — B. 110.; Alimova D.
Lexical means of expressing politeness // Scientific-Practical Conference on “Critical Issues of Teaching Oriental
Languages”, 2022. - 2(24). — P. 542.; Hamrakulova G. Politeness theory in language // Mental Enlightenment
Scientific-Methodological Journal, 2020. - 1(1). — P. 151-157.; Maxmaraimova Sh.T. Lingvokulturolgiya. —
Toshkent: Cho‘lpon nomidagi NMIIU, 2017. — B. 64.

SBekmurodov M. O‘zbek mentaliteti va milliy mafkura // Jamiyat va boshgaruv, 2000. - Ne 3. — B. 22-23.; Nazarov
Q.N. Qadriyatlar tizimi barqarorlik va o‘zgaruvchanlik dialektikasi: Falsafa fan. dokt. diss. — Toshkent, 1996. — B.
31.; Vakhabova M.T. Speech etiquette in the Uzbek language // In Proceeding of International scientific-online
conference: Innovation in the Modern Education System, 2022. — P. 33-36.
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o‘zbek tilidagi milliy etiket va madaniy qadriyatlarning lingvistik xususiyatlarini
o‘rganishga katta hissa qo‘shgan. Sh.M.Xodjayeva® tilshunoslikda diskurs
tushunchasining lingvokulturologik xususiyatlarini, N.Z.Normurodova’ badiiy
diskursda antroposentrizm nazariyasini  tahlil gilgan xususan, idiomatik
ifodalarning o‘xshash va farqli jihatlarini tahlil qilgan. Mavzuga doir amalga
oshirilgan avvalgi tadqgiqotlarda kognitiv lingvistika va lingvokulturologiya
sohalarining muhim nazariy va amaliy asoslarni yaratgan bo‘lsa-da, o‘zbek va
ingliz tillarida odob-axloq leksikasining lingvokulturologik va kognitiv
xususiyatlarini tizimli va qiyosiy tahlil gilish, matnlarda ularning falsafiy g‘oyasini
yetkazish usullari, milliy-madaniy gadriyatlarni aniglanishda mulogot vositalari
tilshunoslikda hali yetarli darajada o‘rganilmaganligi aniglandi.

Dissertatsiya tadgigotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadqiqoti Samarqand davlat chet tillar institutining “Diskursning kognitiv-
pragmatik va sotsiolingvistik tadqiqi” mavzusidagi ilmiy-tadqgiqot ishlari rejasi
doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi ingliz va o‘zbek tillarida mavjud odob-axlog
leksemalarining lingvokulturologik va kognitiv elementlarini o‘rganish hamda
sotsiolingvistik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida  odob-axloq leksemalarining kognitiv va
lingvokulturologik shakllanish bosgichlarini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi odob-axlogga doir leksik vositalarning kognitiv
kategoriyasi va madaniy ma’lumotlarining tilda aks etilishini tahlil gilish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlarda faollashgan odob-axlogga oid
lisoniy birliklarning leksik-semantik mazmunini belgilash hamda ekspressiv va
uslubiy vositalarini ko‘rsatib berish;

qiyoslanayotgan tillar lug‘atining paremiologik xususiyatlarini, jumladan,
maqollar, idiomalarning ijtimoiy kontekstlarini tahlil gilish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarining lug‘atlarida, xalq
og‘zaki ijodi namunalarida va badiiy adabiyotlarda mavjud bo‘lgan odob-axloqga
doir leksemalar tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi odob-axloq
leksemalarining struktur tuzilishi, semantik, kognitiv va lingvomadaniy
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari.  Tadgigot mavzusini  yoritishda  qiyosiy-
chog‘ishtirma diskurs, etimologik tahlillar hamda lingvokulturologiya metodlari
asosida kontrastiv-semantik tahlil va yondoshuvlardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

odob-axlogga oid mehmondo ‘st/ik, hurmat, hayo va insof kabi leksik

X odjayeva Sh.M. Diskurs tushunchasi va uning lingvokulturologik talgini // Talgin va tadgigotlar respublika ilmiy-
uslubiy jurnali, 2022. - Ne 6. — B. 75-79.
"Normurodova N.Z. Ingliz badiiy diskursida antroposentrizmning verbal eksplikatsiyasi: Filol. fan. dokt. diss.
avtoreferati. — Toshkent, 2020. — B. 58.
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birliklarning milliy stereotiplar va turmush tarzi bilan bog‘liq kognitiv kategorial
xususiyatlari, ularning badiiy matnda faollashuvini ta’minlovchi lingvistik va
ekstralingvistik omillar ta’sirida shakllanishi leksik, frazeologik birliklar va
kontekstlar misolida asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq mavzusiga oid odob, hurmat, axloq va
insof kabi leksemalarning lisoniy-madaniy, kognitiv. mazmunining qiyosiy-
chog‘ishtirma aspekti doirasida umuminsoniy madaniyatga tayangan izomorf
hamda milliy urf-odatlar bilan bog‘liq o‘ziga xos milliy-madaniy jihatlari
aniglangan;

tahlil gilinayotgan tillarda xushmuomalalik, mehmondo ‘s#/ik va halollik kabi
leksemalarning badiiy matnlarda vogealanishi jarayonida inson xulg-atvorini
bayon etishning badiiy uslublari, leksik-stilistik vositalari, odob-axlogga doir
leksemalarning milliylik, madaniyat bilan bog‘ligligi, ularning semantik ma’nosida
ingliz hamda o‘zbek xalqining dunyoqgarashi, turmush tarzi, madaniy an’analari,
milliy stereotiplari yoritilishining o‘ziga xos etnomadaniy xususiyatlari ochib
berilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda inson ichki ma’naviy olami, odobi, tarbiyasi, agl-
zakovat darajasining axlogiy fazilatlarini tavsiflovchi salomlashmoqg, uzr
SO ‘ramoq, rahmat aytmoq va izn so ‘ramoq Kabi leksik vositalarning pragmatik va
lingvomadaniy mazmuni, ularning badiiy matnlarda muayyan zamon va makonga
mos keluvchi nutqiy etiket va xulg-atvor modellarining qo‘llanilishi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek badily matnlarida etnik an’analar doirasidagi “odob”
tushunchasining leksik-semantik chegaralarini, jumladan, mulogotda ularning
lingvokulturologik va kognitiv xususiyatlarni yoritishga ko‘maklashadigan til
birliklarining faollashuvini ta’minlovchi omillarni aniqlash muhimligi belgilangan;

lingvistik tadgigotlarda yangi nazariy va amaliy yondashuvlarni aniglab ingliz
va o‘zbek tillari odob-axloq leksemalarining lingvokulturologik va kognitiv
tahlilini amalga oshirishda metodologik asos sifatida foydalanish natijasiga
erishildi;

insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni tahlil qilish jarayonida aniglangan ingliz
va o‘zbek xalqiga xos odob-axloqqa oid birliklar tadqiqi asosida to‘plangan
materiallar  bilan lingvokulturologiya, pragmalingvistika hamda kognitiv
lingvistika yo‘nalishidagi fanlarni o‘qitishda amaliy jihatdan yordam berdj;

tillararo va madaniyatlararo muloqotning samaradorligini oshirish bo‘yicha
ishlab chiqilgan tavsiyalar ingliz va o‘zbek madaniyatlari o‘rtasidagi farqlarni
tushunishga yordam beruvchi qo‘llanma yaratish uchun xizmat qildi.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llanilgan ilmiy yondashuvlar,
metodologik usullar, nazariy ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olingani,
amaliy misollar til materiallariga tayanilgani, ishda zamonaviy tadqgiq usullaridan
foydalanilganligi, respublika, xalgaro miqyosdagi ilmiy-uslubiy, ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari to‘plamlari, O‘zbekiston Respublikasi OAK ro‘yxatidagi
jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan maqolalar, xulosalar, taklif
va tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli
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tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillarining kognitiv va lingvokulturologik
xususiyatlarini solishtiruvchi tahlilga yangi yondashuvni taklif etishi, natijalar
tilshunoslik va madaniyatshunoslik sohalarida keng gamrovli tushunchalar va
nazarity yondoshuvlar vyaratishi, ikki tilli va madaniyatli odamlarning
dunyoqgarashini yaxshiroq tushunishga yordam beradi. Tadgigot natijalari boshqga
tilshunoslik, pedagogika va lingvistik tadqiqotlarda ham qo‘llanilishi mumkin.

Dissertatsiyadan  olingan  natijalar  “Madaniyatlararo  muloqot va
tarjimashunoslik”, “Matnning filologik tahlili”, “Badily matn tahlili”, “Zamonaviy
lingvistika”, “Lingvistik tahlil metodlari”, “Qiyosiy tadqiqotlar metodologiyasi”,
“Matn lingvistikasi”, “Tarjima didaktikasi”, “Tarjimashunoslikning kognitiv
asoslari” kabi fanlarni o‘qitishda, seminar va maxsus Kkurslar tashkil gilishda
ahamiyatli manba sifatida qo‘llanilishi, shuningdek, tadqiqot natijalari asosida ikki
tilli lugat, o‘quv qo‘llanma va darsliklar yaratishda xizmat qilishi mumkinligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida odob-
axlogga doir leksemalarning madaniy va kognitiv. mazmunini qiyosiy-
chog‘ishtirma jihatdan tahlil gilish asosida:

odob-axlogga oid mehmondo ‘stlik, hurmat, hayo va insof kabi leksik
vositalarning milliy stereotiplar bilan bog‘liq kognitiv kategorial xususiyatlari,
ularning matnda faollashuvini ta’minlovchi leksik-semantik omillar lingvistik va
ekstralingvistik vositalar ta’sirida shakllanishini asoslab berishga doir ilmiy-
nazariy xulosalardan O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti va Britaniya
Kengashi (British Council) hamkorligida amalga oshirilgan “English as a school
subject” (1683580) nomli xalgaro ilmiy-tadgiqot loyihasidan foydalanilgan
(O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 30-iyundagi 04-04-
1/3143-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida etnik
an’analar doirasidagi “odob” tushunchasining leksik-semantik chegaralarini,
jumladan, mulogotda ularning lingvokulturologik va kognitiv xususiyatlarni
yoritishga ko‘maklashadigan til birliklarining faollashuvini ta’minlovchi omillarni
aniglash muhimligi belgilangan;

ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq doirasida faollashadigan odob, hurmat,
axlog va insof kabi leksemalarning lisoniy-madaniy, kognitiv. mazmunining
giyosiy-chog‘ishtirma aspekti, ularning umuminsoniy madaniyatga tayangan
izomorf hamda o‘ziga xos milliy-madaniy jihatlari isbotlanganligi yuzasidan
olingan xulosalardan Samarqand viloyati teleradiokompaniyasining “Assalom,
Samarqand” ko‘rsatuvi ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand
viloyati teleradiokompaniyasining 2025-yil 11-fevral kunidagi 01-07/77-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ko‘rsatuv  mazmun-mundarijasining  ilmiy-
ommabopligi ta’minlangan va ilmiy qarashlar bilan boyitilgan;

tahlil gilinayotgan tillarda xushmuomalalik, mehmondo ‘st/ik va halollik kabi
leksemalarning badiiy matnlarda vogealanishi, inson xulg-atvorini matnda bayon
etishning Dbadiiy uslublari, leksik-stilistik vositalari, odob-axlogga doir

9



leksemalarning milliylik, madaniyat bilan bog‘ligligi, ularning semantik ma’nosida
ingliz hamda o‘zbek xalqining dunyoqgarashi, turmush tarzi, madaniy an’analari,
milliy stereotiplari yoritilishining o‘ziga xos etnomadaniy xususiyatlari ochib
berilishiga oid xulosalardan SUZ-800-21GR-381 ragamli Qarshi davlat universiteti
tomonidan amalga oshirilgan “Reinforcing English Language competence at
Karshi State University” nomli xalqaro grant loyihasidan foydalanilgan (Qarshi
davlat universitetining 2025-yil 8-fevraldagi 04/490-son ma’lumotnomasi).
Natijada, insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni tahlil gilish jarayonida aniglangan
ingliz va o‘zbek xalqiga xos odob-axloqqa oid birliklar tadqiqi asosida to‘plangan
materiallar  bilan lingvokulturologiya, pragmalingvistika hamda kognitiv
lingvistika yo‘nalishidagi fanlarni o‘qitishda amaliy jihatdan yordam berdi;

chog‘ishtirilayotgan tillarda inson ichki ma’naviy olami, odobi, tarbiyasi, aql-
zakovat darajasining axlogiy fazilatlarini tavsiflovchi salomlashmoq, uzr
SO ‘ramoq, rahmat aytmoq va izn so ‘ramoq Kabi leksik vositalarning lingvokognitiv
hamda lingvokulturologik mazmuni, ularning badiiy matnlarda muayyan zamon va
makonga mos keluvchi xulg-atvor modellarining qo‘llanilishini dalillashga doir
xulosalardan 2/24-4/7-690-sonli Samargand davlat chet tillar instituti tomonidan
amalga oshirilgan “English Access Microscholarship Program” loyihasi
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 31-yanvardagi
306/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, milliy madaniyatga oid bilimlar, milliy
mentalitetga xos tushunchalar loyiha platformasidagi modullarni mazmunan va
mundarijaviy boyitishga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari bo‘yicha
6 ta ilmiy-amaliy konferensiya, 3 ta xalgaro va 3 ta respublika anjumanlarida
ma’ruza qilingan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 14 ta
iImiy ish chop etilgan, shulardan, 6 ta ilmiy tezis va O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 ta, xorijiy jurnallarda 5 ta magola
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiya umumiy hajmi 153
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning maqgsadi va vazifalari, obyekti, predmeti, tadgigot materiali tavsiflangan,
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari bayon gilingan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, ularning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy
etish, aprobatsiya, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishiga oid ma’lumotlar
keltirilgan.
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Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq leksikasining
nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida odob-axloq (etiket, moral)
tushunchasi insonning ijtimoiy va madaniy hayotidagi muhim hodisalaridan biri
sifatida o‘rganilgan. Ushbu tushuncha insonlar o‘rtasidagi munosabatlar, ijtimoiy
me’yorlar va insoniy qadriyatlarni tartibga soluvchi tamoyillar majmuini aks
ettiruvchi tushuncha deya ta’riflangan. Odob-axloq tushunchasi nafagat lingvistik,
balki falsafiy, psixologik va sotsiologik manbalarda turli xil yondashuvlar asosida
tahlil gilingan. Har bir fan odob-axloq tushunchasini 0‘z o‘rganish obyekti va
aspektidan kelib chiggan holda o‘rgangan.

Bobning “Odob-axloq leksemalarining tillararo nazariy tahlillari” deb
nomlangan birinchi faslida ingliz va o‘zbek tillarida “odob” tushunchasi tahlil
qilinib, o‘zbek tilida nutq odobini milliy muloqot madaniyati va mentalitet nuqtai
nazaridan o‘rganilib, tilshunoslikda odob-axloq formulalarini tahlil gilish orgali
o‘zbek xalqining lingvistik xususiyatlariga munosabat bildirilgan. Odob-axlogga
doir leksemalar madaniy jihatdan tahlil gilinganda bir mamlakat mulogotida ijobiy
deb garalgan tushuncha boshga mamlakat mulogotida salbiy deb gabul gilinishi
mumkinligi ochiqlandi. O‘zbek madaniyati muloqotining asosiy tamoyillari:
kattalarni, qarindoshlarni hurmat qilish, suhbatdoshga do‘stona munosabatda
bo‘lish, o‘z fe’l-atvorini, murojaat qiluvchining ezgu-niyatini suhbatdoshga
ko‘rsatish zarurati va aksinchadir. Nutq birliklari xalgning madaniy qadriyatlariga
singib ketishi orqali o‘zbek xalqi odob-axloq qoidalarida milliy o‘ziga xoslikni
saglay olgan. Shuningdek, “Odob” tushunchasining konseptual doirasi kengdir:
ham muloqot qoidalari va me’yorlarning boyligi, ham to‘g‘ridan-to‘g‘ri
to‘siqlarsiz bir-biri bilan mulogot tushuniladi.

Odob-axlog bu — digqatlilik, ya’ni muloqot jarayonida o‘zini tutish, u boshqa
shaxsga hurmat va xayrixohlikning namoyon bo‘lishi bilan ifodalanadi. Muloqot
jarayoni natijalarini hisobga olgan holda, odobli odam boshqgalarni hurmat qilishi
va Xotirjam, vazmin, madaniyatli, do‘stona, xushmuomala, intizomli va tinglash
ko‘nikmalarini shakllantirgan bo‘lishi kerak®. Ta’limning uchta asosiy tarkibiy
gqismlaridan biri bo‘lgan xushmuomalalikning konseptual ma’nosi avlodlar
o‘rtasidagi ma’naviy alogani saqlashda otadan farzandga meros bo‘lib o‘tadigan
uchta xislat bu — xushmuomalalik, odob va sadogatdir®. Shuningdek,
xushmuomalalik bu — nizodan mumkin gadar yiroglashishga va ijobiy mulogot
muhitini yaratishda wverbal va noverbal harakatlar namoyon qilishi bilan
shakllanadi. Odoblilik imkon gadar ziddiyatli vaziyatlardan qochish va ijobiy
muloqot muhitini yaratishga xizmat qiluvchi og‘zaki va noverbal harakatlardir?®.

Bobning “Jamiyatda odob-axloq tushunchasining falsafiy, psixologik va
sotsiologik vogealanishi” deb nomlanuvchi ikkinchi faslida insoniyat tarixidagi
eng gadimiy falsafiy muammolardan biri bu odob-axloq (etiket, moral)

8Shonazarov Sh.B. The influence of ethnocultural factors on the conceptualization and evaluation of rudeness: A
cognitive approach to Uzbek and English // Central Asian Journal of Education and Innovation, 2023. - 2(5). —
P. 320-328.

°Bazapbaev J., Dauletova Q. Etiquette. — Nukus: Education Press, 1994. — P. 62.

YKunanbayeva S, Zhyltyrova Z. The development of professional foreign language competence for esp students:
Case of Kazakh national agrarian university students // International Journal of Environmental and Science
Education, 2016. - 11(14). — P. 7262-7270.
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tushunchasidir. Falsafa fanida odob-axloq tushunchasi to‘g‘ri va noto‘g‘ri,
yaxshilik va yomonlik, axloqiy tanlov, ijtimoiy me’yorlar va gadriyatlar kabi
masalalar bilan uzviy bog‘lanadi. Sharq va G‘arb falsafasi doirasida odob-axloq
masalalari tarixiy yillar davomida turlicha yondashuvlar asosida yoritilib kelingan,
bu yondashuvlar tahlili ikki madaniyatning mentaliteti, dunyogarashi, an’ana va
gadriyatlarini inobatga olgan holda amalga oshirilgan.

Xususan, Sharq falsafasida Markaziy Osiyo allomalarining asarlarida odob-
axlog tushunchasi juda yuksak insoniy gadriyat sifatida talgin etilgan. Jumladan,
Abu Nasr Farobiy, Imom G‘azzoliy, Ahmad Yassaviy kabi buyuk mutafakkirlar
odob-axloq insonning jamiyatda egallab turgan o‘rni va vazifalarining ajralmas
qismi sifatida baholangan. Masalan: Abu Nasr Farobiyning mashhur “Fozil
odamlar shahri”!! asarida odob-axloq tushunchasini davlatning adolatli boshgaruvi
va fuqgarolar o‘rtasidagi o‘zaro ijobiy munosabatlarni tashkillashtiruvchi asosiy
tamoyil sifatida ko‘rsatilgan. Ushbu asar falsafasiga ko‘ra, insoniyatning ma’nan
yuksakligi darajasini ko‘rsatuvchi omil sifatida odob-axloq yoritilgan. Bundan
tashqari, Imom G‘azzoliy o‘zining “Kimiyoi saodat” asarida'? odob-axlogni
Islomiy tamoyillar bilan bog‘laydi. Ushbu asar falsafasiga ko‘ra, odob-axloq
tushunchasi insonning ichki va tashqi harakatlarining uyg‘unligini ta’minlovchi,
inson hayotida yuksak ahamiyat kasb etuvchi tamoyil sifatida ifodalanadi.

G‘arb falsafasida odob-axloq tushunchasi asosan “morality” va “ethics”
atamalari orgali yoritiladi. Qadimgi yunon falsafasida bu tushuncha dastlab
Erikston va Sofokl kabi mutafakkirlar asarlarida aks etgan bo‘lib, keyinchalik
Aristotel va Immanuel Kantning asarlari G*arb axloq falsafasining rivojiga katta
hissa qo‘shgan.

Sotsiologik jihatdan odob-axlog tushunchasiga jamiyatdagi ijtimoiy norma va
gadriyatlarning tarkibiy qismi sifatida garaladi. Ingliz tilida “morality” axloqiy
me’yorlarni, “ethics” esa kasbiy yoki ijtimoiy normalarni ifodalovchi
tushunchalardir. Bu atamalar G‘arb madaniyatida insonning shaxsiy erkinligi va
jamiyat oldidagi mas’uliyatini yoritishda asosiy ahamiyat kasb etadi.

Bobning so‘ngi fasli  “Kognitiv  lingvistikada lingvokulturologik
yondashuvlarning madaniy kontseptlari tadqiqi ahamiyati” deb nomlanib,
kognitiv  lingvistikaning asosini  tashkil etuvchi tamoyillarning madaniy
konseptlarni o‘rganishda konseptual tahlil ahamiyati ¢’tiborga loyiqdir.

Lingvomadaniy vositalarning ijtimoiy va madaniy kontekstda qo‘llanilishi
chog‘ishtirma tahlil asosida o‘rganish jarayonida asosiy e’tibor paremiologik
birliklar va ularning konseptual sohalariga qaratildi. Paremiologik birliklar
magollar va iboralar orqali madaniy me’yorlarni aniglash tamoyilini anglatsa,
konseptual sohalar muayyan madaniy sohalarni ifodalovchi lingvistik birliklarni
tahlil qgilish tamoyilini nazarda tutadi. Masalan: ikkala millat xalq og‘zaki ijodi
namunalari hisoblangan “do‘stlik” to‘g‘risidagi magqollar, ushbu konseptning
milliy va universal qirralarini yoritadi. O‘zbek tilida do‘stlik haqidagi quyidagi
magollar mashhur:

1 Abu Nasr Farobiy. Fozil odamlar shahri. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” nashriyoti, 2004. — B.
53.
Imom G*azzoliy. Kimiyoi saodat. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” nashriyoti, 2005. — B. 133.
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1. Do ‘st so zini tashlama, Tashlab boshing gashlama.
2. Do ‘stsiz boshim — tuzsiz oshim.*3
Ingliz tilida ham do‘stlikka urg‘u berilgan maqollar talaygina:
1. Old friend and old wine are best.
2. Only your real friends tell you when your face is dirty.#

Bu magollarda do‘stlikka sodiglik, uni davomiy bo‘lishligi, do‘sti bor
insonning do‘stlariga nisbatan do‘stlarcha munosabatda bo‘lishi kerakligi,
shuningdek do‘stlikni asrab-avaylash qiyin ekanligi to‘g‘risidagi ma’nolarni
ko‘rish mumkin. “Do‘st” tushunchasi o‘zbek tilida yaqin do‘stlik va samimiy
munosabatlarni aks ettiradi, ingliz tilida esa “friendship” tushunchasi kengroq
ijtimoiy alogalar va hamkorlikni anglatishi mumkin.

Lingvokulturologik yondashuvning birinchi va asosiy tamoyili — til va
madaniyatning chambarchas bog‘ligligini asoslashdir. Uning prinsiplariga ko‘ra,
tilda mavjud har bir so‘z, ibora albatta milliy madaniyatga xos qadriyatlar,
an’analar, urf-odatlar va umumiy dunyogarash kabi tushunchalarning birini
ochiglaydi. Misol uchun, ingliz tilidagi “social distancing” atamasi COVID-19
pandemiyasidan keyingi madaniy o‘zgarishlarni aks ettirgan bo‘lsa, o‘zbek tilida
“yoshni hurmat qilish” qadriyatiga oid atamalar millat tilida azaldan mavjuddir.

Lingvomadaniy yondashuvning ikkinchi tamoyili bu har bir tilga mansub
bo‘lgan millat madaniyatiga xos konseptual tizimni aniqlashdir. Har bir til o‘z
konseptual tizimiga ega bo‘lib, bu tizim milliy ong, qadriyatlar va an’analarning,
millat madaniyatining til vositasi orqgali ifodalanishini nazarda tutadi. Til vositasi
yordamida shakllangan konseptlar (masalan, “familia” yoki “honor” kabi
tushunchalar) millat madaniy tizimining asosiy gismlarini tashkil etadi. Masalan:
o‘zbek tilidagi “mehr-muhabbat”, “hurmat” kabi konseptlar va ingliz tilidagi
“love”, “respect” tushunchalari milliy madaniyatning ajralmas qismidir. Madaniy
kodlar esa: Madaniyatni ifodalovchi kodlar, ya’ni maxsus tushunchalar va ularning
ifodalari, lingvokulturologik yondashuv orgali o‘rganiladi.

Dissertatsiyaning “Odob-axloq leksikasining Kkognitiv tahlili” deb
nomlanuvchi ikkinchi bobida o‘zbek va ingliz tillarida ikkala millatning milliy-
madaniy merosida odob, hurmat, insof, halollik, adolat, xushmuomalalik va
mehmondo‘stlik tushunchalari insoniylik va ijtimoiy uyg‘unlikning negizi sifatida
ahamiyati magollar misolida tahlil gilingan. Ushbu tushunchalar xalglarning
tarixiy shakllangan qadriyatlarida aks etib, zamonaviy jamiyatda ham o‘z
dolzarbligini yo‘qotmaganligi ta’kidlanadi.

Bobning birinchi fasli “Kognitiv tilshunoslikda odob-axloq konseptining
ifodalanishi” deb nomlanib, kognitiv tilshunoslik nazariyasi asosida til orgali
ifodalanayotgan odob-axloq konseptlarni anglash, ularni madaniyatlararo
solishtirish, tarjimada muvofiglikni ta’minlash wva til o‘rgatishda samarali
metodlarni ishlab chigish imkoniyati dalillandi. Odob-axloqga oid konseptlar —
inson xatti-harakati, axlogiy baholari, jamiyatdagi ijtimoiy munosabatlar tizimini
belgilovchi asosiy tushunchalardir. Bu quyidagi jadvalda yaqqol ko‘rinadi:

1G afurov N. O‘zbek maqollari va ularning ma’naviy-ma’rifiy mohiyati. — Toshkent: O‘zbekiston, 2005. — B. 74.
14The Oxford Dictionary of Proverbs. — New York: Oxford University Press, 2008. — P. 103.
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1-jadval.
Odob-axloqqa oid konseptlarning o‘xshash va farqli jihatlari

Konsept Inglizcha O°“zbekcha Izoh
Ingliz tilida “respect” shaxs erkinligini
tan olishga asoslanadi, o‘zbek tilida esa

Hurmat Respect Hurmat bu konsept ijtimoiy ierarxiyani hisobga
oladi.
Har ikkala tilda ham ichki axlogiy mezon
Vijdon Conscience Vijdon sifatida tushuniladi, biroq o‘zbek tilida

ko‘proq diniy-axlogiy asosga ega.
O‘zbek tilida muomala madaniyati va
Odob Politeness/Decency Odob xulg-atvor, ingliz tilida esa muomala
etiketi va diplomatiklikni bildiradi.
Ingliz tilidagi “dignity”” — ichki gadr-
Dignity/Honour Or-nomus gimmat, o‘zbek tilida esa jamiyat oldida
yuzini yorug‘ tutish konsepti.

Or-
nomus

Bu kabi konseptlar har bir til va madaniyatda alohida kognitiv maydonni
shakllantiradi va xalq mentalitetining asosiy ko‘rsatkichlaridan biri sifatida
namoyon bo‘ladi.

Ingliz tilida “odob-axloq” konseptining markazida “morality” (odob) va
“ethics” (axloq) so‘zlari turadi.

Shevalarda uchraydigan odobga oid birliklar xalg madaniy ongining tirik
namunasi bo‘lib, ularning ifodasi xalqning axloqiy garashlaridan dalolat beradi®®.

O‘zbek shevalarida (lahjalarda) odob-axloqqga oid so‘zlar adabiy tilga nisbatan
0‘ziga xos, obrazli, ba’zida esa mahalliy muhitga bog‘liq shaklda qo‘llaniladi. Bu
borada bir gator o‘zbek tilshunos olimlar izlanish olib borgan. Jumladan, Jo‘rayev
o‘zbek tilining turli hududlardagi lahjalarga xos leksik birliklarni o‘rganib, odob,
axloq va madaniyatga oid so‘zlar shevada ganday ifodalanishini yoritgan. Uning
“O‘zbek lahjalari leksikasi” asarida shevalardagi “hayfi bor”, “yuzsiz”,
“uyalmaydi” kabi axlogiy baho bildiruvchi birliklar misol tarigasida keltirilgan.

Bu borada bir gator ingliz tilshunos olimlar izlanish olib borgan. Jumladan,
Trudgill o‘z asarida ingliz shevalariga xos bo‘lgan “brazen (uyatsiz)”, “well-
mannered (odobli)” kabi ko‘plab so‘z va iboralarni keltirib o‘tgan’’. J.Beal,
D.Kristal, C.Makafee!® va boshga bir gator ingliz tilshunos olimlari ham ingliz
tilining barcha asosiy lahja va shevalarida ishlatiladigan leksik birliklarni kognitiv,
lingvokulturologik va stilistik jihatdan tahlil gilgan.

Ingliz shevalarida qo‘llaniladigan odob-axloqqa oid so‘zlar va ularning
kognitiv tahlili:

“Brazen” — (“yuzsiz”’, “or-nomusni bilmaydigan) hurmat, uyat, odob kabi
asosiy axloqiy tushunchalarga zid holatni ifodalaydi. Bu so‘z ayollarga nisbatan
ko‘proq ishlatiladi va madaniy jihatdan “uyat” konseptining buzilishi sifatida qabul

BTursunov D. O¢zbek shevalarining stilistik xususiyatlari. — Toshkent: Universitet nashriyoti, 1997. — B. 44.
Jo‘rayev N. O‘zbek lahjalari leksikasi. —Toshkent: Fan, 1982. — B. 84-87.

TTrudgill P. Sociolinguistics: An introduction to language and society. — London: Penguin Books, 2000. — P. 87.
18Beal J. English dialects in the North of England: Phonology and grammar. — Berlin: Mouton de Gruyter, 2004. —P.
132.; Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. — Cambridge: Cambridge University Press,
2003. — P. 276.; Makafee C. Traditional Dialect in the Modern World. — London: Arnold, 1994. — P. 193.
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gilinadi: “She’s a brazen lass — no respect for her elders” (P.Trudgill.
Sociolinguistics. — P. 87).

“Gallus” — (“qo‘rgmas”, “haddan oshgan™) ikkiyoqlama bahoga ega: ayrim
hollarda jasoratli (positive), ayrim hollarda haddan oshgan, odobsiz (hegative).
Konseptual xaritada bu so‘z “self-respect” va “lack of humility” o‘rtasida
joylashgan: “He’s a gallus wee laddie — cheeky to the teacher!” (C.Makafee.
Traditional Dialect in the Modern World. — P. 193).

“Well-mannered” — (“odobli”, “tarbiyali”) “good upbringing”, “respect for
others”, “self-control” kabi konseptual freymlarni ishga soladi. [jobiy baho beradi
va madaniy qadriyat sifatida ko‘riladi: “He’s a right well-mannered lad for his
age”. (Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. — P.
276).

Ikkala tilda ham shevalarda ishlatiladigan odob-axloq so‘zlari odatda yorqin
hissiy baho (uyatli, beandisha, yuzsiz) beradi, mahalliy ijtimoiy gadriyatlar asosida
shakllanadi va konnotativ jihatdan kuchli bo‘ladi, ya’ni ijobiy yoki salbiy his
tuyg‘u bilan boyitilgan.

Bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq konseptlarni
aniglash va ularning konseptual xaritalarini yaratish” deb nomlanib, odob,
hurmat va insof kabi tushunchalar har qanday jamiyatdagi kabi o‘zbek va ingliz
jamiyatlarining axloqgiy asoslarini tashkil etishi, shaxslararo munosabatlarda
ularning konseptual xaritasi mulogot negizini tashkil etishi asoslandi. Konseptual
xaritalar ta’lim, psixologiya, axborot tizimlari, muhandislik va ko‘plab sohalarda
qo‘llaniladi. Bu xarita bilimni tizimlashtirish, fikrlarni tartibga solish va
tushunchalarni mukammallashtirish hamda muammoli vaziyatni chuqur tahlil gilib,
uning yechimini rejalashtirish yo‘li bilan tahlil giladi. Yangi tushunchalarni
mavjud bilim bazasiga qo‘shib, yangicha g‘oyalarni ishlab chiqib, yangi bilim
yaratishda yordam beradi.

Konseptual xarita yaratilishi bir necha bosgichda amalga oshiriladi. Ular
quyidagilar:

oDOB
MANNERS
I I
Hurmat Tarbiya
Respect Upbringing
| |
Andisha Ehtirom Self-control Discipline
O’zini bilgan Well-mannered Polite

Betamiz — Brazen — Gallus — Mardy

2-jadval. Tushunchalar va ularning bog‘ligligi
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Ushbu jadvalda “odob” konsepti markazda turadi, chunki bu inson axlogiy
xulgining umumiy mezoni sifatida garaladi. Chap tomonda “hurmat” bilan bog‘liq
birliklar joylashgan, ularning barchasi insonlar o‘rtasidagi ijtimoiy muomala
asosida shakllanadi. O‘ng tomonda esa “tarbiya” (upbringing) konsepti joylashgan
bo‘lib, bu shaxsiy xatti-harakat, o‘zini nazorat qilish, axloqiy qadriyatlar bilan
bog‘liq. Pastki qismda esa ushbu qadriyatlarga zid bo‘lgan holatlar joylashgan — bu
so‘zlar ijtimoiy baholovchi xususiyatga ega.

Konseptual xaritalar murakkab tizimlarni tushunishda, o‘zaro bog‘liglikni
ko‘rsatishda va bilimni vizual tarzda tartibga solishda samarali vositadir. Bu metod
ta’lim va ilmiy tahlilning ajralmas qismi bo‘lib, u orqali konseptual bilimni chuqur
va tizimli tushunish imkoniyatini yaratadi.

Ma’lumki, ingliz jamiyatida ham odob-axloq qoidalari ko‘p yillik tarixiy
jarayonning mahsuli bo‘lib, ular jamiyatning madaniy va axloqiy qadriyatlarini
izohlaydi'®. Rasmiy uchrashuvlarda kiyinish madaniyati, o‘zini tutish qoidalari va
nutqdagi muloyimlik professional imidjni shakllantiradi va muvaffagiyatga
erishishga yordam beradi?.

Ko‘plab o‘zbek va ingliz xalq maqollarida odob tushunchasiga oid misollar
mavjud. O‘zbek xalq maqqollari:

“Odob — inson ko ‘zgusi” - insonning shaxsiy fazilatlari orasida eng gadrlisi
va afzali sifatida uning odobi ifodalangan (M.Xudoyberganov. O‘zbek xalq
magollari. — B. 42). “Odobli bola oila sevimlisi” — oila bu jamiyatdagi eng sara va
qadrli fazilatlar manbai sifatida tan olingan (D.Tursunov. O‘zbek xalq og‘zaki
ijodida tarbiya masalalari. — B. 61).

Ingliz xalg maqollari:

“Manners make the man” (Odob insonni yaratadi) — Bu magol zaminida
odob-axloq — insonning haqiqiy qadriyatlarini ko‘rsatishdagi muhim rolini
ta’kidlaydi (WW.Horman. Vulgaria). “A4 good manner is the best ornament”
(Odob eng yaxshi bezakdir) — Odob-axlog va xushmuomalalik insonni tashqi
ko‘rinishdan ko‘ra qadrliroq (Routledge. Proverbs and their lessons). Shuningdek,
Brown va Levinson tomonidan ishlab chigilgan Politeness Theory (Odob-nazokat
nazariyasi)da “respect” tushunchasi negative politeness (shaxsiy hudud va ixtiyorni
hurmat qilish) orgali yuzaga chigadi. Bunda til vositalari orgali boshgani noqulay
holatga solmaslik, tan olish va masofa saglash hurmat ifodasidir?:.

O‘zbek oilalarida hurmat qadriyati farzandga bolalikdan urf-odatlar, diniy
ta’limotlar va ota-onaning shaxsiy namunalari orqali singdiriladi. Ko‘pincha bu
tushuncha e’tiqod va milliy an’analar bilan bog‘liq. Ingliz madaniyatida esa hurmat
ko‘proq maktab, jamiyat va qonunlar orqali shakllanadi. Har bir fugaroning
huqugqlarini tan olish va buzmaslik tamoyili asosiy mezon hisoblanadi. “Hurmat”
tushunchasining sinonimlari “ehtirom”, “izzat”, “tazim”, “qadr”, “andisha” kabi
so‘zlarni  tashkil etsa, uning antonimlari ‘“hurmatsizlik”, “beadablik”,
“andishasizlik” va boshqgalar. Ingliz tilida hurmat tushunchasini “respect” so‘zi

BFox K. Watching the English: The Hidden Rules of English Behaviour. — London: Hodder & Stoughton, 2004. —
P. 71

2Thomas J. Meaning in Interaction: An Introduction to Pragmatics. — London: Longman, 1995. — P.139.

Z1Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1987. — P. 333.
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ifodalaydi. Uning sinonimlari “esteem”, “honor”, “regard”, “deference”,
“reverence” kabi so‘zlar va ushbu so‘zning antonimlari “disrespect”, “contempt”,
“insult”, “disregard”, “scorn” va boshgalar.

Shuningdek, “insof” tushunchasining jamiyatda adolatni qaror toptirishda va
ijtimoiy muammolarni hal gilishdagi roli uning ijtimoiy ahamiyatini belgilaydi??.

Ingliz tilshunos olimi B. Villiams “truthfulness” (insof) ni jamiyatdagi
ishonch va axloqiy bargarorlikning asosi deb baholab, ushbu tushunchaning
halollik va vijdoniy jihatlari bilan bevosita bog‘ligligini ta’kidlaydi?3.

S. Blakburnning fikricha, axlogiy xulgning asosi — bu shaxsning o‘zini tahlil
qgilishi, vijdoni bilan yuzma-yuz turishi va boshgalarga zarar yetkazmaslik
tamoyiliga sodiqligidir. Bu nuqtayi nazar insof konsepti bilan uyg‘unlashadi?,

Demak, ingliz madaniyatida ish jarayonida insof prinsiplarga rioya gilish va
halol bo‘lishni talab qilish ortida shaxslararo ishonchlilikni oshirish maqsadi
yotadi.

O‘zbek madaniyatida “insof” tushunchasi ko‘proq axloqgiy va diniy
konnotatsiyalarga ega bo‘lsa, ingliz tilidagi “fairness” yoki “justice” tushunchalari
huquqiy va etik kontekstda qo‘llanadi. Har ikki tilda bu tushuncha odamlararo
tenglik, hurmat va halollikni targ‘ib qgiladi, biroq ifoda uslubi va asosiy qadriyatlar
turlicha shakllangan.

O‘zbek xalq og‘zaki ijodida juda ko‘plab insof atamasiga doir maqollar
mavjud bo‘lib, xalgning kundalik hayoti, boy hayotiy tajribasi o‘laroq vujudga
kelgan va asrlar davomida tilda saqlanib qolgan. O‘zbek xalq maqollari va
iboralarida insof, adolat va halollik hayotning asosiy tamoyillari sifatida
gadrlanadi. Misollar:

“Savdogarning insofi — mijozning ishonchi” — Qishloq xo‘jaligidagi adolat
tamoyillari: savdogar va mijoz o‘rtasidagi halollikning muhimligi haqida
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi. O‘zbek xalq maqollari).

“Insof yarim din” — Insonning dindorligi va axlogi insof orgali namoyon
bo‘lishini ta’kidlaydi (N.G afurov. Ozbek tilida axloqiy qadriyatlar konseptlari).

“Insofli odam el ichida ulug “"— Insofli bo‘lgan kishi doimo hurmatga sazovor
bo‘lishi hagida (D.Tursunov. O‘zbek shevalarining stilistik xususiyatlari).

Insof (fairness, justice or conscience) mavzusi ingliz xalg maqollarida va
iboralarida adolat, hagigat va muvozanatni ifodalab:

“Fairness is the foundation of harmony” (Insof — uyg‘unlikning poydevori) —
Insof va adolat jamiyatda tinchlikni ta’minlashning asosi ekanligini ta’kidlaydi
(Oxford Dictionary of English Proverbs). “What is fair is not always popular, and
what is popular is not always fair” (Adolatli bo‘lgan narsa har doim ham mashhur
bo‘lmaydi va mashhur narsa har doim adolatli bo‘lmaydi) — Adolatning ba’zida
qiyin bo‘lishi va tanqid qilingan bo‘lsa-da, lekin uning to‘g‘ri yo‘l ekanligini
ta’kidlaydi (N.Kurland. Ethics in management). “An eye for an eye, a tooth for a
tooth” (Ko‘zga ko‘z, tishga tish) — Adolatning muvozanatli va to‘g‘ri bo‘lishini,

22Qharipov M. O‘zbek axloqiy merosida insof va adolat tushunchalari // O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi
Axborotnomasi, 2015. - 2(43). — B. 27-35.

Zwilliams B. Truth and Truthfulness: An Essay in Genealogy. — Princeton: Princeton University Press, 2002. —
P. 67.

24Blackburn S. Being Good: A Short Introduction to Ethics. — Oxford: Oxford University Press, 2001. — P. 91.
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insonlarga faqgat ular gilgan harakatlarga javob berishni anglatadi (S.Blakburn.
Being Good). “All is fair in love and war” (Sevgi va urushda hamma narsa
adolatli) — Ba’zida sevgi yoki janjallarda o‘zaro raqobat va kurashning adolatsiz
bo‘lishi mumkinligini ta’kidlaydi (W.Mieder. Proverbs).

“Halollik” o‘zbek tilidagi axloqiy gadriyatlar konseptual tizimida “insof”,
“vijdon”, “tozalik”, “sadoqat” kabi boshqa qadriyatlar bilan semantik va kognitiv
jihatdan bog‘langan®. Ingliz madaniyatida halollik (honesty) tushunchasi odob-
axlogning eng muhim unsurlaridan biri bo‘lib, shaxsiy va ijtimoiy munosabatlarda
ishonch, hurmat va adolatni ta’minlashda hal qiluvchi ahamiyatga ega. Bu
tushuncha odamlarning o‘z so‘zlari va harakatlarida rostgo‘ylik, ochiqlik va
vijdonlilikni saglashini talab giladi. Adolat — odilona ish tutish, odillik. [O‘zbek
tilining izohli lug‘ati 1-jild: 41] O°‘zbek tilida ushbu so‘zning sinonimlari
“haqqgoniylik”, “to‘g‘rilik”, “halollik”, “insof”, “vijdonlilik™, “tenglik™ kabi so‘zlar
bo‘lsa, uning antonimlari “zulm”, ‘“nohaqlik”, “adolatsizlik”, “tengsizlik”,
“to‘ravonlik”, “qonunsizlik” kabi so‘zlar hisoblanadi.

Bobning so‘ngi fasli “Ingliz va o“zbek tillarida odob-axloq konseptlarining
lingvistik ifodasiga metaforik va metonimik iboralar tahlili” deb nomlanib, odob-
axlog konseptlari tilning lingvistik jihatlaridan tashgari, kognitiv va madaniy
unsurlarini ham ifodalaydi. Metafora va metonimiya usullari odob-axlog
konseptlarining mantiqiy va emotsional mazmunini tushuntirishda lingvistik
vositalar sifatida yoritildi. Odob-axlog tushunchalari har bir jamiyatning axlogiy
asoslarini tashkil etadi. Ular milliy mentalitet va madaniyatdan kelib chiggan
holda ifodalanadi?®. O‘zbek tilida odob-axloq konseptlarining lingvistik ifodasi
metaforik yondashuv orgali iboralarni tahlil gilish — bu tilda shakllangan ma’naviy
gadriyatlar va ular bilan bog‘liq til vositalarini o‘rganishni nazarda tutadi®’. Bu
masala odob-axloqg tushunchalarining tilda ganday aks etganini hamda ular orgali
jamiyatning madaniy va ma’naviy me’yorlarini tahlil gilish imkonini beradi.

Metaforalar tilda nafaqat estetik, balki ma’rifiy vazifani ham bajaradi.
Masalan:

Odob va axlogni yo‘l orqali tushuntirish:

“Odob yo ‘lida yurish "— to‘g‘ri hayot tarzini anglatuvchi metafora.

“O‘z yo‘lidan adashmaslik” — insonning odobli va insofli yo‘l tutishini
tasvirlaydi.

“Adolat yo ‘lidan chetga chigmaslik” — haqiqat va to‘g‘rilik yo‘lidan yurish.

Bundan tashqari, semantik tahlil yordamida metaforalarning asl va ko‘chma
ma’nolarini ochishni nazarda tutsa, pragmatik tahlil ushbu iboralarning kundalik
hayotda muloqot jarayonida qo‘llanilishini o‘rganadi. Madaniy kodlar o‘zbek
tilidagi odob-axloq iboralari ko‘pincha xalqning madaniy me’rosini, tarixini va
an’analarini aks ettiradi:

“Ko ‘ngli pok” iborasi insonning niyatining tozaligini ifodalasa, “Yuzidan nur
yog ‘ilsin” iborasi esa insonning nurli, ijobiy kayfiyatini bildiradi. Ingliz tilidagi “4

G afurov N. O‘zbek tilida axlogiy qadriyatlar konseptlari. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi, 2012.
-B. 38.

%|_akoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. University of Chicago Press, 1980. — P. 25-30.

2’Khasanova Z. Axloqiy qadriyatlarning lingvokulturologik tahlili: Fil. fan. bo‘yicha fals. dokt. diss. — Toshkent,
2020. — B. 60-65.
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man of his word” iborasi so‘zida turadigan ishonchli insonni bildirsa, “Clean
hands” esa halollik va poklikni ifodalaydi.

Metaforalar tilni boyitib, abstrakt odobiy tushunchalarni konkret, aniq
ko‘rinishga keltiradi?®®. Ularning lingvistik tahlili semantik, pragmatik tahlillar va
madaniy kodlarni o‘z ichiga oladi.

Pragmatik tahlil yordamida metaforik iboralarning kommunikativ
jarayonlardagi roli va ularning ma’nosi kontekstga qarab o‘zgarishini nazarda
tutadi. Masalan, “crossing the line” (axloqiy chegaralarni buzish) iborasi qoidani
buzishni bildiradi, lekin uning mazmuni ma’naviy yoki ijtimoily me’yorlarga
bog‘liq. Biror kimni “two-faced” (ikki yuzlamachi) deb atash ijtimoiy
munosabatlardagi yolg‘on va ikkiyuzlamachilikni nazarda tutadi.

Ingliz tilida odob va axloq tushunchalarini o‘xshatishlar, obrazlar orqali
tushuntirish:

“Birds of a feather flock together” — bir xil qiziqish va fazilatlarga ega
bo‘lgan odamlar birga bo‘lishini anglatadi (Cambridge Dictionary).

“Friendship is like money, easier made than kept” — do‘stlikni o‘rnatish oson,
lekin uni saglash va mustahkamlash ancha giyin bo‘ladi (Cambridge Dictionary).

“A fair-weather friend” — yaxshi ob-havo do‘sti, fagat yaxshi paytlarda
yordam beradigan do‘st (Collins Dictionary).

O‘zbek tilida odob-axloq kontseptlarini ifodalashda metonimiya muhim rol
o‘ynaydi. Metonimiya orqali axloqgiy tushunchalar tilda aniqrog, gisgarog va
chugur ma’no bilan aks ettiriladi. T.Mirzayev o‘zbek xalq magqollarida
metonimiyaviy ifodalar orqali axloqiy qadriyatlar tasvirlanishini ta’kidlaydi.
Masalan, “Oyoq bosmay o‘rtoq topilmas” maqolida “oyoq bosish” harakati orgali
yaginlik va ijtimoiy munosabatlar ifodalanadi?®. N. Mahmudov va M. Jo‘rayevlar
o‘z izlanishlarida o‘zbek tilida tana a’zolari, kiyim-kechak, rang kabilar bilan
bog‘liq metonimiyalar orqali axloqiy tushunchalar ifodalanishini ko‘rsatadi.
Masalan, “yuzsiz” iborasi odobsiz, uyatsiz ma’nosini anglatadi®*. Semantik
jihatdan metonimik iboralarning leksik va semantik ma’nosi tahlil qilinsa,
pragmatik jihat ularning ma’nosi muloqot jarayonida, vaziyat va kontekstga qarab
ochib beradi®!. Masalan: “qulogdan tutmogq” iborasi kontekstga garab axlogiy
nazorat yoki tartib-intizomni anglatishi mumkin.

Ingliz tilida metonimik yondashuv orgali odob-axlog konseptlari turli
tushunchalar bilan giyoslangan holda ifodalanadi. Metonimiya mavhum
tushunchalarni aniq yoki yaqin bog‘liq narsalar orqali ifodalashni 0z ichiga oladi.
Ingliz tilida odob-axloqiy kontseptlar ko‘pincha metonimiyadan foydalanib,
mavhum gadriyatlarni oson tushunarli va hayotga yaqin giladi. Masalan:

Axlogiylik va axlogsizlik tozaligicha yoki ifloslanish bilan bog‘liq obrazlar
orgali tasvirlanib, poklik va ifloslanish orgali tasvirlanadi:

“A clean slate” — halollikni anglatadi.

“White gloves” — beg‘uborlik yoki tozalik.

“Dirty hands” — aybdorlikni ko‘rsatadi.

BTanpnepun U.P. Jlekcuko-(ppaseonornyeckue cTUIMCTHYECKHe cpeacTsa. — Mocksa, 2004. — C. 101.

PMirzayev T. O‘zbek xalq og‘zaki poetik ijodi. — Toshkent, 1990. — B.75.

$'Mahmudov N., Jo‘rayev M. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: O*zbekiston, 2005. — B. 34.

1Y 0‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi. — Toshkent: Ishonchli hamkor, 2021. — B.
162.
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Ingliz va o‘zbek tillarida odob-axlogga oid konseptlar til vositasida
iIfodalanayotganda, metafora va metonimiya asosiy kognitiv mexanizmlar sifatida
xizmat qiladi. Har ikkala tilda ham bu iboralar inson tafakkurining madaniy va
axlogiy tajribasiga tayangan holda shakllanadi. Ular abstrakt tushunchalarni
konkret obrazlar orgali ifodalash orgali axlogiy gadriyatlarni tushunarli va obrazli
giladi.

Shuningdek, ingliz tili iboralari ko‘pincha yozma va rasmiy uslubda,
individual nutqda qo‘llansa, o‘zbek tilidagi iboralar ko‘proq ommaviy og‘zaki
nutqda, maqollarda, hikmatli so‘zlarda uchraydi. O‘zbekcha iboralarda emotsional
baholovchanlik kuchli bo‘lib, ular ko‘proq tarbiyaviy va axloqiy magsadlarda
ishlatiladi.

Dissertatsiyaning “Odob-axlogga doir til birliklarning lingvokulturologik
xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobda odob-axloq kategoriyalari ma’lum
bir tilda mavjud bo‘lgan ijtimoiy va madaniy qadriyatlarni aks ettiruvchi so‘z va
ifodalar tizimini tashkil etish bilan birga, millatning axlogiy, etik, ijtimoiy va
madaniy qoidalarini ifodalanishi tadqiq etilgan. Ushbu kategoriyalar turli tillarda
turlicha o‘ziga xos xususiyatlarga ega va turlicha ma’no bo‘yoqdorligiga ega.

Bobning birinchi  fasli  “Ingliz va o‘bek tillarida odob-axloq
kategoriyalarining lingvomadaniy tadgiqoti” deb nomlanib, odob-axloq
kategoriyalarining tadqiqi, asosan, axlogiy, diniy va madaniy gadriyatlar bilan
bog‘liq bo‘lgan so‘zlarning lug‘aviy va semantik tahlili orqgali olib borilgan.

Mashhur o‘zbek tilshunos olimlari A.N.Zaynalov va D.S.Nesterova
ta’kidlashicha, til va madaniyat chambarchas bog‘liq bo‘lgan tushuncha
hisoblanib, ularni tadqiq etish jarayoni bevosita o‘zaro bog‘ligligini o‘rganish
orgali amalga oshirish lozim. Hurmat, izzat, vijdon, adolat, saxovat,
mehmondo‘stlik kabi tushunchalar o‘zbek tilidagi odob-axloq konseptlarining
asosity elementlari hisoblanib, ular o°‘zbek millatining milliy va tarixiy
an’analariga, oilaviy va ijtimoiy ijobiy fazilatlarga asoslanadi®’. Milliy
madaniyatning muloqot vositalariga ta’siri muhimligi ta’kidlagan qarashlar
T.lbragimov tadgigotlarining asosi hisoblanadi. Unda ‘“kuzatib qo‘yish”, “kutib
olish”, “oling-oling deb turish”, “to‘rdan o‘tqazish”, “omin aytish”, “xush kelibsiz”
kabi iboralar o‘zbek madaniyatida mehmondo‘stlik va hurmatni ifodasi sifatida
talgin gilingan®3,

Ingliz tilidagi boshqa ko‘plab ijtimoiy tushunchalar gatorida odob-axloq
tushunchalari ham asrlar osha madaniy va ijtimoiy omillar ta’sirida shakllangan
bo‘lib, ular asosan, ijtimoiy me’yorlar va milliy urf-odatlar bilan bog‘liq.

Asrlar davomida odob-axloq tushunchalarining ingliz millati kundalik
hayotini tashkil etish va nazorat gilishda muhim ahamiyat kasb etgan va ular
ko‘pincha “manners”, “politeness”, “courtesy”, “respect”, “morality” kabi
tushunchalar mazmuni bilan bog‘liq bo‘lgan. Ushbu konseptlar semantik jihatdan
ko‘plab ifoda mazmunlarini anglatadi. Misol uchun: “Politeness” konsepti ingliz
tilida odobning asosiy mezonlaridan biri sifatida qaraladi. “Politeness” so‘zi,

32Zaynalov A.N., Nesterova D.S. Til va madaniyat: o‘zaro alogadorlik masalalari. — Toshkent: Fan, 2003. — B.
15-18.
%Ibragimov T. O‘zbek tilidagi madaniyatshunoslik masalalari. — Toshkent: Akademnashr, 2002. — B. 25.
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xushmuomalalik va boshgalar bilan ijtimoiy munosabatlarni tartibga solishning
o‘ziga xos usulidir. “Respect” tushunchasi, odobni ifodalovchi muhim so‘zlardan
biridir. Ushbu so‘z, faqat ijtimoiy tizimda emas, balki oilaviy, diniy va
professional munosabatlarda ham keng qo‘llaniladi.

Ingliz tilida odob va axlogni ifodalovchi ko‘plab iboralar mavjud, masalan:
“Please”, “Thank you”, “Excuse me”, “Sorry”, “Bless you”, “Good luck” — kabi
so‘zlar jamiyatda odobni ifodalashda muhim rol o‘ynaydi. (E.Sapir. “Language:
An Introduction to the Study of Speech”. — P. 54).

Minnatdorchilik bildirish “tashakkur aytish”, “minnatdor bo‘lish”, “qullug
qilish " leksemalari yordamida ham anglatiladi: Kumush mudragan kuyi Zaynabga
tashakkur aytib, to‘rdagi burchakka o ‘tirib oldi. (A.Qodiriy. O ‘tkan kunlar);
Tojixon kasaldan tuzalgan, lekin hali ishga chigmagan ekan. Saidaning kelganiga
juda xursand bo ‘Idi, minnatdorchilik bildirgani so z, o‘tqazgani joy topa olmay
goldi. (Qaxxor. Sinchalak. — B. 131); Saida penisillin nimaga kerakligini
tushunmasa ham qullug qildi. (A.Qaxxor. Sinchalak. — B. 93). “Qullug” so‘zi
jjobiy ma’nodagi so‘z bo‘lib, orttirilgan yangi narsaga nisbatan “buyursin”
ma’nosida ham ishlatiladi: — Mashinani olib keldim. — Shunagami? Qulliq bo ‘Isin!
Qani? (A.Qaxxor. Sinchalak. — B. 147); Ot qullig bo ‘Isin, ukam. O zi ham otmisan,
ot ekanda. (Said Ahmad. Ufg. Qirg besh kun. — B. 173).

Minnatdorchilikka javoban “marhamat” leksemasi ishlatiladi. Ushbu so‘z
saxovatli kishilarga nisbatan ham aytiladi: Marhamat kiring! - dedi Nosirov va
Saida bilan gapni naridan-beri tugatdi (A.Qaxxor. Sinchalak. — B. 11); Yoshlik
gilibsan, marhamatli podshohim hagini unutibsan (A.Qodiriy. Mehrobdan
chayon).

Ingliz madaniyatida ham minnatdorchilik bildirish ham kundalik mulogotning
odob-axloq leksikasi sirasiga kiradi: No, but thank you just the same, darling. That
would crowd us so (Margaret Mitchell. Gone with wind. — P. 1397). Biror yaxshik
uchun garzdorlik hissini anglatadi: How kind you are and how clever! How can |
ever thank you enough?(Margaret Mitchell. Gone with wind. — P. 1549).

Bu axloqiy gadriyat ingliz madaniyatida o‘ta muhim deb garaladi, chunki
to‘g‘ridan-to‘g‘ri va ochiq bo‘lish ko‘p hollarda yaxshilikka olib keladi. Ingliz
tilidagi odob-axloq kategoriyalari XI1X-XX asrlarda shakllangan bo‘lib, dastlabki
bosqichlarda ular ijtimoiy axloqiy g‘oyalar va etika prinsiplarini ifodalaydigan
falsafiy va ijtimoiy tadqiqotlarni o‘z ichiga olgan. Bunday tadqiqotlar ingliz
tilidagi so‘zlarning leksik va semantik tomondan o‘zgaruvchanligini millat ijtimoiy
hayotida rivojlanayotgan axloqiy konseptlar ifodasi orqgali ko‘rsatadi.

Bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o ‘zbek tillarida odob-axloq birikmalaridagi
madaniy me’yorlar va stereotiplar xususiyati” deb nomlanib, til va madaniyat
konsepti jamiyatning ajralmas bo‘lagi sifatida lingvistik, sotsiolingvistik,
antropologik va etimologik tahlillar yordamida o‘rganildi. Til aynan muloqot
qilish, fikr almashish vositasi sifatida jamiyatdagi asosiy vazifani, ya’niy axborotni
uzatish, saqlash va almashishda faollashadi. Madaniyat esa undan ko‘ra kengroq
tushunchani anglatib, jamiyatning tarixiy davrlardan buyon saqlanib va ardoglanib
kelayotgan xalgning boy ma’naviy va moddiy me’rosini, milliy an’analari va
millatning o‘zigagina xos qadriyatlarini o‘z zaminida avloddan avlodga uzatadi.
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Stereotiplar ko‘pincha milliy xususiyatlarni yoritadi. Stereotip — bu ma’lum
bir guruh yoki millat vakillariga nisbatan shakllangan, odatda soddalashtirilgan va
umumlashtirilgan tasavvurlar yig‘indisidir®.  Stereotiplar milliy xarakter,
madaniyat va axloqiy qadriyatlarni aks ettirishda muhim rol o‘ynaydi, biroq ular
ko‘pincha haddan tashqari umumlashtirilgan yoki noto‘g‘ri tasavvurlarni ham
shakllantirishi mumkin®. O¢zbek tilida oilaviy qadriyatlar va kattalarga hurmat
kabi stereotiplar ko‘p uchrasa, ingliz tilida esa muvaffaqiyat va erkinlik bilan
bog‘liq stereotiplar keng tarqalgan. Misollar: o‘zbekcha “Mehmon kelsa — tandir
qiziydi” magoli mehmondo‘stlik madaniyatini ifodalaydi, mehmon kelgach albatta
unga mulozamat ko‘rsatilishining ahamiyatini ta’riflaydi. Inglizcha “There is no
such thing as a free lunch” magoli esa iqtisodiy o‘ziga qaramlik stereotipini
ko‘rsatadi.

O‘zbek tilida hurmat kategoriyasi kommunikativ vaziyatning rasmiy yoki
norasmiyligiga va suhbatdoshga bo‘lgan munosabatga qarab tanlanadigan “sen”
va “siz” olmoshlari bilan ifodalanadi. “Sen” olmoshining tanish muhitga xos
bo‘lgan qo‘llanishi so‘zlashuv nutqida kundalik neytral bo‘yoqqa ega. “Siz”
olmoshi esa rag‘batlantiruvchi gaplarda qo‘llanadi va hurmat belgisini anglatadi.
Lingvistik va madaniy tahlilga ko‘ra ikkinchi shakl kichikdan kattalarga murojaat
qilish uchun, shuningdek, rasmiy yig‘ilishlarda ishlatiladi. Masalan: Asrorqul xatni
ovoz chigarib o°gidi: “Hurmatli Asrorqul ota! ... Ertaga kechqurun mehmonlar
bilan birlikda sizning xizmatingizda bo ‘lamiz”. (A.Qaxxor. Asror bobo); Buning
ustiga nima bo ‘lib, Qakandarov kirib goldi. Qiz uning hurmatiga o rnidan turdi ...
(A.Qaxxor. Sinchalak. — B. 108).

Bundan tashqgari, yoshi kattalar tomonidan yoshlarga nisbatan hurmat-izzat
ko‘rsatilishi eng oliy rag‘bat hisoblanib, o‘zbek madaniyatida bu holat yoshlarga
nisbatan tan olinish bo‘lsa, yoshlar tomonidan tantilik sifatida qaraladi: Azizxon
umrida bunaga izzat-hurmat ko ‘rmagan (Said Ahmad. Ufg. Qirg besh kun. — B.
169); Nosirov Saidani uzogdan ko ‘rishi bilan o‘rnidan turdi, unga tomon bir
necha gadam bosdi, hurmat bilan so ‘rashgach, chetlanib yo ‘l berdi. Bu hol biroz
erish tuyilgan bo ‘Isa ham, Saida buni sezdirmaslikka tirishib, o zini shunday izzat-
hurmatga sazovor bir kishiday tutishga harakat gilar edi (A.Qaxxor. Sinchalak. —
B. 54).

Ingliz madaniyatida ham katta yoshdagilarga, ota-ona va gqarindoshlarga,
yuqori lavozimdagi kishilarga hurmat ko‘rsatish ularning jamiyatdagi o‘rnini tan
olish va minnatdorlik bildirishning belgisi hisoblanadi. Ingliz jamiyatida ijtimoiy
status ham muhim sanaladi: Scarlett wanted to respect and adore her mother like
an idol and to rumple her hair and tease her too (Margaret Mitchell. Gone with
wind. — P. 173). Betrayed, too, by words and catch phrases, prejudices and hatreds
coming from the mouths of those highly placed, those men whom we respected and
revered (Margaret Mitchell. Gone with wind. — P. 404).

Jamiyatda kishilarga hurmat ko‘rsatish uning ma’naviy tarbiyasidan dalolat
beradi. Ingliz madaniyatida kishilarga hurmat munosabatida bo‘lish avvalambor,

34 ippmann W. Public Opinion. — New York: Harcourt, Brace and Company, 1922. — P. 89.
$Gudykunst W.B., Kim, Y.Y. Communicating with Strangers: An Approach to Intercultural Communication. —
New York: McGraw-Hill, 2003. — P. 85.
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shaxsning o‘ziga bo‘lgan hurmatining namoyishi sanaladi: No, after all it was
better to marry and keep your self-respect even if you never had any more fun
(Margaret Mitchell. Gone with wind. — P. 339). Boshqalarni ko‘pchilik oldida
hurmatsizlantirish salbiy holat hisoblanadi. Shu sabab, omma oldida hurmat
ko‘rsatish ahamiyatli hisoblanadi: “Scarlett, promise me you won’t say things like
that. People would talk so. They’d say you didn’t have the proper respect for poor
Charlie-"" (Margaret Mitchell. Gone with wind. — P. 313).

Ammo, ingliz madaniyatida ijtimoiy muhitda xushmuomala va rasmiylik
muhim o‘ringa ega bo‘lsa, o‘zbek madaniyatida, aynigsa, oilaviy aloqalarda,
samimiylik va yaqinlik ko‘proq qadrlanadi. O‘zbeklarda mehmonni “boshidan
oxirigacha” qabul qilish, unga butun diqgatni qarata olish va uni 0°z oilasining bir
qismi sifatida his qilishi uchun barcha imkoniyatlarni yaratish o°zbek
mehmondo‘stligining o‘ziga xos xususiyati hisoblanadi. Ingliz madaniyati va
o‘zbek madaniyati o‘rtasida odob va axloq ifodasi o‘xshash bo‘lsa-da, ijtimoiy
konteksda farqlar mavjud bo‘lib, o‘zbek madaniyatida samimiylik va oilaviy
aloqgalar, ingliz madaniyatida esa rasmiylik va xushmuomalalik muhim o‘rin tutadi.

Bobning so‘ngi fasli “Paremiologik birikmalarda odob-axlog leksikasi
tasnifi” deb nomlanib, paremiologik birliklar xalgning hayotiy tajribasini,
donishmandligini va madaniy qadriyatlarini aks ettiruvchi til birliklar sifatida
chog‘ishtirma tahlil qilindi. Maqollar, matallar, idiomalar va boshqga qisqa, lekin
ma’nodor iboralar odob-axloq leksikasining shakllanishiga asos bo‘ladi. Bu
birliklar ijtimoiy guruhlar orasidagi kommunikatsiyaning asosiy vositasi sifatida,
madaniyatlar va millatlarning odob-axloq gadriyatlarini aks ettiradi®®. O‘zbek olimi
Sh. Rasulov o‘zining “O‘zbek tilidagi frazeologik birliklar” asarida, odob-axloq
leksikasini, xalgning ijtimoiy va axloqiy gadriyatlari bilan chambarchas bog‘liq
ckanligini ta’kidlagan. U odob-axloq leksikasining axloqgiy fazilatlar va salbiy
xulg-atvorlar bilan bog‘liq bo‘lgan frazeologik birliklar orqali milliy ruhni
ifodalashni muhim deb biladi.

Ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq leksikasining tarbiyaviy roli, madaniy
gadriyatlari va axlogiy tamoyillarini saglashda muhim ahamiyatga ega. Odob-
axlog birliklari yosh avlodni tarbiyalash, jamiyatda ijtimoiy uyg‘unlikni
mustahkamlash va milliy o‘zlikni saqlashda beqiyos of‘rin tutadi. O‘zbek
madaniyatida suhbatdoshning mavqeiga garab maxsus murojaatlar qo‘llaniladi.
Yagin kishilar bilan mulogotda: Ota (“bobo”), Ona (“ona”), dada (“dada”), Aka
(“katta”), Opa (“katta opa”), Uka (“aka, opa”), Buvi (“buvi”), Bobo (“bobo”),
Tog‘a (“amaki”), Amaki (“ota tomonidan amaki”), Xola (“onaning opa yoki
singlisi”’) va Amma (“otaning opa yoki singlisi”’) kabi leksemalar mulogotda
qo‘llaniladi®’. Masalan: Nima gilaman bo Imasa, [bolani] Anzirat xolaga tashlab
go‘yish ham insofdan emas. Men u kishidan juda xijolatda. (A.Qaxxor.
Qo ‘shchinor); Yaslilarimi o Zzini o07Zzi eplay olmaydigan kampirlar qo ‘lida,
bo ‘chamiz esa ... xayriyat, Huriniso opamiz insofga kelib, ishni o ‘z qo‘llariga
olibdi. (A.Qaxxor. Sinchalak. — B. 130); -Bizni kechirasiz, Bek aka! - deb uzr aytdi.
- Vagqtsiz kelib sizni tinchsizladik. (A.Qodiriy. O ‘tkan kunlar).

%Rasulov Sh. O‘zbek tilidagi frazeologik birliklar. — Toshkent: Fan, 2003. — B. 45.
87zaynalov A. N., Nesterova D. S.Til va madaniyat: o‘zaro aloqadorlik masalalari. — Toshkent: Fan, 2003. — P. 102.
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Notanish odamlar bilan muloqot jarayonida bir xil ma’noga ega
leksemalardan foydalaniladi, lekin ular metonimik shakini oladi: Ota (“keksa
bobosi”), Opa (“yosh qiz, o ‘rta yoshli ayol”), Uka (“yoshi kichik”). O‘zbek tilida
ham tanish, ham notanish suhbatdosh nomiga qo‘shilishi mumkin bo‘lgan aka-opa
affikslari mavjud. Ammo ushbu affikslar rasmiy vaziyatlarga mos emas, ular fagat
norasmiy muloqotlarda va norasmiy munosabatlarda qo‘llaniladi: Partiya
majlisida opajoningiz ham yo ‘g, akajoningiz ham! Bu kishi o ‘rtog Aliyeva! — dedi
Ismoiljon. (A.Qaxxor. Sinchalak. — B. 44).

Shuningdek, o°‘zbek tili muloqot ishtirokchilarining nutq odob-axloqi
jarayoniga yuqori darajada jalb etilishini namoyish etadi, bu esa hayotning
dastlabki yillaridanoq suhbatdoshlarga hurmat munosabatini shakllantiradi.

Ingliz millatida odob-axloq (etiquette) tushunchasining ahamiyatini anigroq
tushunish uchun uni real hayotiy misollar yordamida tahlil qgilish mumkin. Odob-
axlog goidalari shaxslararo mulogot jarayonini ijobiy tarzda tashkillashtirishga
xizmat qiladi. Masalan, “hello”, “please”, “excuse me”, “sorry” va “thank you”
so‘zlaridan foydalanish kundalik muloqotning ajralmas qismi bo‘lib, odobli bo‘lish
va minnatdorlik bildiruvchi me’yor sifatida tan olinadi. Shuningdek, salomlashish
jarayoni suxbatni boshlashda muhim sanalanadi: “Hello!” she shouted,
summoning all her strength. “Hello!” (Margaret Mitchell. Gone with wind. — P.
761); Small Carreen could have cried because, for all Scarlett’s encouraging
words that morning, Brent had done no more than say “Hello, Sis” and jerk her
hair ribbon before turning his full attention to Scarlett! (Margaret Mitchell. Gone
with wind. — P. 202); -“Hello”, he said, smiling. “Finished yer exams? Got time
fer a drink?” —*Yes, please,” said Ron, but Harry cut him off. (J.K.Rowling. Harry
Potter. — P. 212).

Salomlashish nafagat ijobiy munosabatlarni nazarda tutganligi sabab,
e’tiborsiz yoki salbiy munosabatli kishilarning hech narsa bo‘lmagandek
salomlashishi g‘alati tuyuladi: How could a man say “Oh, hello,” after being gone
without explanation for two days?! (Margaret Mitchell. Gone with wind. — P.
1803).

Kun davomida vaqt nazorati ostida turli salomlashish leksemalaridan
foydalanib, bu leksemalar yordamida vaqtni izohlaydi: “good morning”, “good
afternoon”, “good evening” so‘zlari ishlatilishi mumkin. Bu ko‘pincha yoshi katta
kishilarga nisbatan yoki rasmiy nutqda ishlatiladi: “Good afternoon”, said a soft
voice. Harry jumped. Hagrid must have jumped, too, because there was a loud
crunching noise and he got quickly off the spindly chair. (J.K.Rowling. Harry
Potter. — P. 64); “Good evening to you, Hagrid”, said Ronan. He had a deep,
sorrowful voice. “Were you going to shoot me?” (J.K.Rowling. Harry Potter. — P.
202); “Good evenin’, young Misses. (Margaret Mitchell. Gone with wind. —
P.125).

Ingliz madaniyatiga ko‘ra salomlashilgach albatta: “I'm glad to see you!”,
“Nice to meet you” deyish odati bor: How nice to see you again... (J.K.Rowling.
Harry Potter. — P. 69); “Rubeus! Rubeus Hagrid! How nice to see you again

Oak, sixteen inches, rather bendy, wasn’t it?” (J.K.Rowling. Harry Potter. —
P. 65).
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Ingliz xalglari madaniyatida shaxsiy hayot, oila, salomatlik, biznes, pul
to‘g‘risida savol berish noan’anaviy bo‘lib, bu ularning madaniyatiga zid bo‘lgan
o‘ta qo‘pollik sanaladi®®. Ingliz madaniyatiga ko‘ra salomlashilgach faqat “How
are you?”, “How do you do?” tarzida hol-ahvol so‘raladi xolos. Unga javoban
“I'm fine, thank you”, “Not bad”, “So-so”, “As usual!” iboralari yordamida javob
beriladi: How are you? Thanks for the letter (J.K.Rowling. Harry Potter. — P. 190);
“How are they all over at Twelve Oaks?”" “About as usual.” (Margaret Mitchell.
Gone with wind. — P.65). “All the folks at Tara well?” “Oh, yes, so-so.” (Margaret
Mitchell. Gone with wind. — P.1124).

Har ikkala madaniyatda ham paremiologik birliklar odamlarning hayot
tajribasini va dunyogarashini umumlashtiradi. Misol uchun, o‘zbek va ingliz
tilidagi maqollar ko‘pincha ijtimoiy qadriyatlarni, xulg-atvorni va axloqiy
normalarni aks ettiradi. Ingliz va o‘zbek tillarida ham paremiologik birliklar
axloqiy me’yorlar, adolat, hurmat, mehnatsevarlik kabi ijtimoiy qadriyatlarni o‘z
ichiga oladi. Misol uchun, o‘zbek tilidagi “Hammaga ham hurmat, lekin 0‘z o‘rnini
bilish kerak” va ingliz tilidagi “Respect is earned, not given” (Hurmat yutib
olinadi, berilmaydi) iboralari o‘xshash axloqiy g‘oyalarni ifodalaydi.

XULOSA

1. Lingvokulturologik yondashuv til va madaniyatning o‘zaro alogasini
o‘rganadigan va tilning madaniy va milliy qadriyatlar, urf-odatlar bilan
bog‘ligligini tushunishga garatilgan ilmiy yondashuvdir. Bu yondashuv til orqali
insonning madaniy kodlarini aks ettirish, madaniyatlararo farglarni va
o‘xshashliklarni aniqlash, hamda tilni madaniyatlararo kommunikatsiya vositasi
sifatida tushunish imkonini beradi. Til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro aloqani
aniglash, madaniyatlararo mulogotni samarali qgilish uchun muhim nazariy va
amaliy yondashuvlarni ishlab chigishga yordam beradi.

2. O‘zbek va ingliz tillarida odob va axloq kategoriyalarining madaniy
kontekstdagi o‘xshashlik va farqlari, ikki madaniyatning o°‘ziga xosligidan dalolat
beradi. Ingliz madaniyatida individualizm va mustagqillikka urg‘u berilgan bo‘lsa,
o‘zbek madaniyatida kollektivizm va o‘zaro yordamning ahamiyati kattadir.
Shuning uchun, ingliz tilidagi odob-axloq kategoriyalari ko‘pincha individning
huquqlari va ijtimoiy tenglikni ta’kidlasa, o‘zbek tilida bu kategoriyalar
jamiyatdagi birligini va o‘zaro hurmatni saqlashga qaratilgan.

3. Odob-axloqga doir leksemalarning funksional-semantik sohasiga kiruvchi
asosiy leksik ma’nolarni stilistik jihatdan neytral belgilangan, asosiy va
qo‘shimcha tarzda o‘rganish ahamiyatlidir. Ushbu leksemalarning ishlatilishini
kontekstual o‘rganish yordamida ma’nolar kontseptual tuzilmada tagsimlanadi.
Bunda ular asosiy, yaqin va uzoq periferiyaga ajratiladi. Shuningdek, o‘zbek va
ingliz odob-axlogga doir leksemalarning lingvomadaniy an’analarining milliy
jihatdan o‘ziga xos xususiyatlarini ifodalovchi asosiy odob-axlogq formulalarini
tahlil gilish orgali ularning umumiy va fargli jihatlarini aniglash mumkin. Odob-
axlogga doir leksemalarning ahamiyati ijobiy va salbiy assotsiatsiyalar yordamida,

%8Hall E.T. Beyond Culture. — New York: Doubleday, 1976. — P. 91.
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ya’ni aksiologik nuqtai nazardan baholanadi. Nutq odobi va lingvistik formulalar
o‘zbek va ingliz millatining ijtimoiy, madaniy va siyosiy qadriyatlariga ta’siri
nuqgtai nazaridan talgin gilinishi magsadga muvofiqgdir.

4. Odob (Etiquitte) Hurmat (Respect) va Xushmuomalalik (Politeness) bilan
bog‘langan, chunki ular ingliz madaniyatidagi to‘g‘ri xulg-atvorning ajralmas
tarkibiy qismlari hisoblanadi. Hurmat (Respect) Adolat (Justice)ga ta’sir giladi va
kengrog ijtimoiy tuzilmaning bir gismidir. Adolat (Justice) Halollik (Honesty)
bilan bog‘langan, chunki adolatli jamiyatda tenglik va rostgo‘ylik bir-biri bilan
chambarchas bog‘ligdir. Halollik (Honesty) Insof (Fairness) bilan yanada
bog‘langan bo‘lib, bu ma’naviy poklikni ifodalaydi. Xushmuomalalik (Politeness)
Mehmondo‘stlik (Hospitality) bilan ajralmas bog‘langan, chunki boshgalarni kutib
olishda xushmuomalalik zarurdir. Insof (Fairness) shuningdek, Adolat (Justice)ga
bog‘lig bo‘lib, bu adolatning axloqiy asoslarini ta’kidlaydi. Ushbu xarita bu
gadriyatlarning ganday o°‘zaro bog‘ligligini va ingliz tilida so‘zlashuvchi
madaniyatlarda ijtimoiy tizimni shakllantirishdagi muhim rolini ko‘rsatadi.

5. Ushbu tadqgiqgot, ikki tilda odob-axloq kategoriyalarining taggoslanishini
chuqur o‘rganish orqali, madaniyatlararo kommunikatsiyada yirik farglar va
o‘xshashliklarni aniqladi. O‘zbek va ingliz tillaridagi odob va axloq tushunchalari
nafaqat ijtimoiy axloqiy me’yorlar bilan chambarchas bog‘liq, balki tilning o‘ziga
x0s madaniy gatlamlarini ham aks ettiradi. Shuning uchun, madaniyatlararo o‘zaro
tushunishni yaxshilashda, bu kategoriyalarni chuqurrog tahlil qgilish muhim
ahamiyatga ega.

6. Ingliz va o°zbek tillaridagi odob-axloq kategoriyalarining tagqoslanishi, har
ikki madaniyatda bu tushunchalarning lingvistik ifodasi va madaniy konteksti
fargli ekanligini ko‘rsatadi. Til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liglik, tilshunoslik,
kognitiv lingvistika va lingvokulturologiyaning metodologik yondashuvlari orgali
yanada kengrog tahlil qilinishi kerak. Bu esa, tilshunoslar va
madaniyatshunoslarga madaniy kompetensiyani rivojlantirishda, tilni o‘rgatishda
va madaniyatlararo kommunikatsiyada ahamiyatli ko‘mak beradi.

7. Ushbu tadgiqot, milliy va xalgaro kommunikatsiyaning rivojlanishiga,
madaniyatlararo alogalarning chuqurlashishiga va global migyosda muvaffagiyatli
jtimoiy, siyosiy va iqtisodiy jarayonlarni amalga oshirishga katta hissa qo‘shadi.
Lingvokulturologik tadqiqotlar, dunyo bo‘ylab muloqot va hamkorlikni
yaxshilashda zarur bo‘lgan ilmiy asoslarni yaratadi.

8. Madaniy kompetensiyani oshirish bugungi globallashgan dunyoda muhim
ahamiyatga ega. Ta’lim, amaliy mashg‘ulotlar, texnologiya, sayohat va boshqa
madaniyatlarga qiziqishni oshirish orgali bu ko‘nikmalarni rivojlantirish mumkin.
Bu nafagat shaxsiy rivojlanish, balki jamiyatda hamijihatlik va bargarorlikni
ta’minlashda ham muhim rol o‘ynaydi. Shu sababli, madaniy kompetensiyani
oshirish yo‘lidagi sa’y-harakatlarni davom ettirish zarur.

9. Ingliz va o‘zbek tillaridagi odob-axlog magqollari va idiomalar xalgning
madaniy me’yorlari va stereotiplarini chuqur ifoda etadi. Bu birliklarning tahlili
xalgaro madaniy alogalarni  mustahkamlash, turli  xalglarni  bir-biriga
yaqinlashtirish va til o‘rganishni rag‘batlantirishda muhim ahamiyat kasb etadi.
Kelajak avlod uchun bu boy madaniy merosni saglab golish va rivojlantirish
vazifasi dolzarbdir.
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BBEJEHMUME (anHoTamus quccepranun 1okrtopa ¢puiaocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepTanuu. B Muposoi
JUHTBUCTHYECKOW  HAyKe B  YCIOBHSIX  IUoOajgu3allid  HMCCJIEJAO0BaHUE
MEKKYJbTYPHBIX OTHOIIEHUN, a TaKX€ WX JIMHTBOKYJIHTYPHOU M KOTHUTHUBHOMU
CYIIIHOCTH, CIY>KMT OCHOBOM JUIi MpemnojJaBaHusl  s3blka, OTUKETa U
HPaBCTBEHHOCTH, a TaKXKe JJIsl COBEPIICHCTBOBAHUS KYJIbTYPbl MEXKKYJIBTYPHOTO
oOmenusi. Hayunble ucciienoBanusi, co3aBasi BO3MOKHOCTb BBISIBJICHUS OOIIUX U
crieliuPUIECKUX YEePT MEXKbBI3BIKOBBIX KYJIBTYp M YIIIYOJICHHOTO H3YyYECHHS HX
OCOOCHHOCTEM, MOKa3bIBAIOT AKTYaJIbHOCTh KYJIBTYPHBIX Pa3IMUUid M CXOJICTB
HapoJIOB 4Uepe3 MOHMMAaHUE CPEIbl B3aUMOJCHCTBUS, a TAKXKE TOr0, YTO S3BIK,
OTUKET W MOPAJIbHBIE HOPMBI SIBJISIIOTCST HEOTHEMJIEMOM YacThl0 MHPOBOMU
KyJabTypbl. KOTHUTHMBHBIM M JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKMN aHAIW3 JIEKCEM,
CBSI3aHHBIX C MaHEpaMH M ITHKOMW, CIIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHUIO ITpoIiecca
MpenoaBaHusi MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U HAYYHO OOOCHOBBIBAET TOT (DaKT, UTO S3BIK
SIBJISIETCS] CPEJICTBOM BBIPAKEHUS KYJIbTYPHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH.

B MupoBOoM s3bIKO3HAHMM B TIPOIIECCE H3YUYCHHUS JIEKCEM, CBSI3aHHBIX C
ATUKETOM U MOpPajbl0, C JIMHTBUCTUYECKON U KYJIbTYPHOM TOUYEK 3pECHUS
BO3HMKAE€T HEOOXOJUMOCTh aHaJM3a HAIMOHAJIBHOW CHerudUuKd pedyr B
pPa3JIMUHBIX KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX M curyanusx. llenpio paboThl siBisieTCs
aHaJIU3 CEMAHTUYECKOrO 3HAYCHMS ITUKETHBIX JIEKCEM B KOHTEKCTE C MOMOIIbIO
KOHTEKCTYaJIbHOTO, KOHIIETITYaJIbHOTO, KOMMYHHUKAaTHBHOTO,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOr0, AHATUTUKO-CUHTETUYECKOI'0 U COMOCTABUTEIBLHOIO
METO/IOB.

B mpomecce aHamuza Onpenen€éHHOroO JIGKCMYECKOTO IUIACTA  A3bIKa
OMpE/ACICHHbl TPUHIMIIBI KOMMYHHUKAIIMM KOHIIENTa <«3THUKET», CTENEeHb €ro
COOTBETCTBHSI MpaBUIaM JTUKETa, (YHKIIMOHAIHHO-CEMAHTUUECKUE 3HAUYCHUS
HEUCKPEHHUX KOMMYHUKATUBHBIX cTparerui. Takxke, aHald3 4YeJI0BEYECKHUX
OTHOIIIEHUM C MOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEJCTB, BBIABISIONINX IIEHHOCTH, MIPUCYIINE
AHTJIMHACKOW M y30€KCKOM JMHIBOKYJIbTYpaM, pPAacCMaTPUBAETCS KaK OJHA W3
BAKHBIX TIPOOJIEM COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH.

B uensx wunterpanmu Hooro VY30ekucrana B MHUPOBOE COOOIIECTBO
yaensercs OOoJIbIIOe BHUMAHUE W3YyYEHHI0O MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MPOBEICHUIO
BaXHBIX pedopM B 00JacTu mepeBoja JuTepaTypHbIX MpousBeaeHui. bomee Toro,
JEKCEMbl  ATUKM TMPEACTABICHHBIE B  XYJIOKECTBEHHBIX  MPOU3BEICHUSIX,
paclIMpPSIIOT 4YEJIOBEUECKOE CO3HAHWE, 3HAKOMAT YWUTATENsl C ONpeleEHHON
HMCTOPUYECKOMN SIOX0M, 00pa30M KHU3HU KOHKPETHOT'O SI36IKOBOI'O COOOIIECTBA, €r0
YEJIIOBEYECKUMU IIEHHOCTSIMH W HallMOHAJbHBIMU cTepeoTunamu. «Eme oaun
BAXKHBIM BOMPOC, KOTOPBIM BCErjga MPUXOAUT HAM HAa yM, CBSi3aH C MaHEpaMmHu,
IOBEIEHUS M, OJHUM CIIOBOM, MHUPOBO33DEHHEM HaIlEeH Monomexu» . Ananms
JIEKCEM ATHUKU W HPABCTBEHHOCTH B IMPHU3ME HOBBIX HAIPABJICHUM S3bIKO3HAHUS,
pPacKphITHE UX CHEHU(PUKHN B aHTJTUHUCKOM U Y30€KCKOM XYJ/10’)KECTBEHHOM TEKCTE

390°zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Toshkentda bo‘lib o‘tgan “Ijtimoiy barqarorlikni
ta'minlash, mugaddas dinimizning sofligini asrash — davr talabi” mavzuidagi anjumandagi nutqi / UzA, 2017-yil,
15-iyun. daryo.uz.
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UMEIOT BAXKHOE M aKTyaJbHOE 3HA4YE€HHE JUIsl ONpeleNieHUsl JIMHTBOKYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH fA3bIKa B OMUCAHUH OOIIEHUS MEXTY JIIOIbMU.

JlaHHO€ MCCclieIoBaHKE B ONPENEeTEHHON CTENEHU CIYKUT pean3aluu 3a1ad,
ycTaHOBJIEHHbIX YKa3zoM lIpesuaenta PecnyOnuku Y306ekuctan Ne VII-5847 ot 8
okTsi0pst 2019 roga «O06 yTBEp)KIEHUHM KOHIETIIUUA Pa3BUTHS CUCTEMBI BBICIIETO
oOpaszoBanusa B Pecnybnuke Y36ekuctan g0 2030 roma», Ne VII-5850 or 21
okTsiOpst 2019 toma «O Mepax TO KapAWHAILHOMY TIOBBIIICHUIO POJIU U
aBTOpUTETA Y30EKCKOro fA3bIKa B KAaYECTBE T'OCYAAPCTBEHHOrO f3bIKa», YKa30oM
[Ipesunenta Pecnyonuku Y306ekuctan Ne VII-60 ot 28 suBaps 2022 roma «O
ctpateruu  pa3Butus HoBoro  VY30ekmcrana Ha  2022-2026  roam»,
[TocranoBnennem Ilpesunenta PecnyOnuku VY30ekuctan Ne III1-4038 ot 28
HOsiOpst 2018 rToma «OO0 yTBEpKACHUHM KOHIICTIIMK JaTbHEUIIIEr0 pa3BUTHS
HaIlMOHAJIBLHOU KyNbTyphl B PecnyOnmke Y30ekucrany», No I111-4320 ot 14 mas
2019 roma «O mepax mo JajpHEHIIEMY Pa3BUTHIO MCKYCCTBAa OaxIin», a Takke
ITocranosnenune IIpesunnenta Nellll-152 ot 29 anpensa 2025 rona “O peanuzanuu
MIPOEKTa IO MOBBIIEHUIO KayecTBa M 3()(PEKTUBHOCTU 00pa3oBaHus” U JIPYTUMHU
HOPMaTUBHO-TIPABOBBIMU aKTaMH, OTHOCALIUMHUCS K JaHHOH cdepe.

CooTBeTCcTBHE HCC/IEI0BAHMS NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSM PAa3BUTHA
HAYKH W TeXHOJIOruii pecmyOguku. JlaHHOE uCClenOBaHHE BBINIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C IPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKHM M TEXHOJIOTHM
pecnyonuku 1. «DopMupoBaHHe CHCTEMbl WHHOBALMOHHBIX HAEH W NYTH HX
peaiM3aluy B COLUAIBHOM, ITPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JYXOBHO-
MIPOCBETUTENHCKOM Pa3BUTHUH MHPOPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATUUECKOT O
roCyZ1apCTBay.

CreneHb M3y4YeHHOCTH MpoOJieMbl. KOrHUTHBHBIE W JMHIBOKYJIBTYPHBIE
OCOOCHHOCTH JIEKCEM JTHKM M HPABCTBEHHOCTH B AHIJIMHCKOM M Yy30€KCKOM
A3bIKaX, MPOOJEMBbl MPOSBICHUS JUHIBUCTUYECKUX M SKCTPAIMHIBUCTHYECKHUX
bakTopoB, GOPMUPYIONINX UX HAEHHOE COJEp)KaHHE B TEKCTaX, HCCIIEIOBAIHCH
KaK OTEYECTBEHHBIMH, TaK U 3apyOekHbIMU Y4u€HbIMH. B wyacTtHOCTH,
UCCJICIOBAHUS 10 JaHHOW MpoOJeMaTHKe TNPOBOAWIA PYCCKUE JIMHTBUCTHI
E.M.Bepemarun, B.I'ym6onbar, B.W.Kapacuk, B.I'.Kocromapos, T.B.Jlapuha,
C.I.Tepmunacopa®, a Taxxke 3apy6exnble uccanenosarenn b.bpexmep, 111.[laymai,
Y.®.Ononbe, A.llennukyk, M.Pomanx, D.Pymomsd, P.Cycamtm.** Cpemm

Bepemarun E.M., Kocromapos B.I'. fI3pik u xyneTypa. — MockBa: Hayka,1993. — C. 53.; 'ymGonear B. f3bik u
¢bunocodus kynpTypsl. — Mocksa: IIporpecc, 1985. — C. 148.; Kapacuk B.W. KynbrypHble TOMHHAHTHI B S3bIKE //
SI3bIKOBas IMYHOCTD, KyJIbTYpHBIE KOHIENTHL. — Bonrorpan, 1996. — C. 3-16.; Jlapuna T.B. Kareropus BexBocTu
U CTHJIb KOMMYHUKaluu: COMOCTaBIeHHe aHIIIMHCKUX U PYCCKHUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX Tpaauuuii. — Mocksa, 2012.
— C. 189.; TepmunacoBa C.I'. SI3pIKk W MEXKyIbTypHas KOMMyHHKamusi. — Mocksa: Ciosa, 2000. — C. 203;
TepmunacoBa C.I'. KneBera kak peueBOd >KaHp B PYCCKOSI3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYpHX: ABTOped. aMcc. ... KaH.
¢wmon. Hayk. — Kazans, 2012. — C. 18.

“1Brehmer B. Courtesy between convention and creativity. A pragma-linguistic analysis of “thank-you” formulas in
Russian. — Munich: Verlag Otto Sagner Press, 2009. — P. 130.; Daulay Sh. The importance of expressing politeness:
English education students’ perspectives. — Tarling, 2022. - 6(1). — P. 49-68.; Ononye Ch.F. The concept of
politeness: First/second order distinction. — London: Oxford University Press. 2020. — P. 38.; Pennycook A. The
Cultural Politics of English as an International Language. — Longman, 1994. — P. 190.; Roland M. Politeness and
reputation in cultural evolution // Linguistics and Philosophy, 2021. - 44(6). — P. 1213.; Rudolf E. Politeness in
German: Concept for the integration of central conversational skills in German as a foreign language lessons. —
Regensburg: Fachverband Deutsch als Fremdsprache, 1998. — P. 131.; Susanti R. Study of politeness strategy of
speech act caring utterances: Discourse Completion Test (DCT) approach // Utopia and Latin American Praxis,
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WCCJIEIOBATENE, IOCBATHBIIMX CBOM HAYYHBIE HWCCIEAOBAHUS HOPM 3THKH,
HaI[MOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM M HX MecTa B JIMHIBUCTHYECKOMN
CUCTEME, BBIJEIMM TakKuX YyueHblXx, Kkak H.AOnyrapdopos, [.Anumos,
I11.T.Maxmapaumos, I'.Xampakynosa*’, a Taxsxe M.Bekmyponosa, K.H.Hazaposa,
M.T.Baxo6oBa*® BHECIIMX BECOMBIA BKJIAJ B H3yYEHHE JIMHTBHCTUYECKMX
0COOEHHOCTEH Y30€KCKOro HAallMOHAJIBHOTO 3THKETAa M KYJIbTYPHBIX HEHHOCTEH.
II1.M.XomxkaeBa** wuccaenoBana JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH — IOHATHS
nuckypca B s3biko3Hanuu, H.3.HopmypomnoBa® — Teopuio aHTpONOLEHTpU3Ma B
XyJIOKECTBEHHOM JMCKYpCE, B YaCTHOCTH AaHAJIM3UPOBAIa CXOIACTBA U PA3IUYUAL
UIMOMAaTUYECKUX BbIpakeHUl. HecMmoTps Ha Hanuuue OOJBIIOIO KOJIMYECTBA
HAay4YHbIX pPa0OT, MOCBALIEHHBIX TEOPETUYECKUM U TMPAKTHUYECKUM aCIEeKTaMm
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU W JIMHTBOKYJBTYPOJOTHH, OBUIO YCTAHOBJIEHO, 4YTO
JIMHTBOKYJIbTYPHbIE U KOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH JIEKCUKH 3TUKHU B y30€KCKOM U
aHTJIMICKOM SI3BIKaX, CIIOCOOBI Mepeaauu ux GUI0COPCKOM UIEH B TEKCTE, a TAKKE
WCIIOIIb30BaHNE KOMMYHHUKATUBHBIX CPEICTB JUIA BBIPAKECHHUS HALMOHAJIBHO-
KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH HEIOCTAaTOYHO OCBELIECHBI HA OCHOBE CPAaBHUTEIBHOIO
OJIX0/1a.

CBsi3b TeMbl JMCCEPTALNMHM C HAYYHO-HCCJIECA0BATENbCKUMH PpadoTramu
BbICIIET0 00pPa30BATEILHOIO YUYPEKIACHHsS, B KOTOPOM ObLIa BbINOJHEHA
auccepraumsa. J{uccepTaMOHHOE HUCCIIEIOBAHUE BBIIIOJIHEHO B PaMKax Hay4HO-
uccaenoBaTenbekoro miaHa CamapKaHACKOro TroOCyAapCTBEHHOIO WHCTHUTYTA
MHOCTPAHHBIX  A3BIKOB  II0  TEME: “KOrHUTUBHO-IPATMATHYECKOE U
COIMOJIMHTBUCTHYECKOE  HCCIIeOBaHue JUCKypca (AKTyalbHbIE  BOIIPOCHI
COIIOCTABUTEIBLHOTO SI3bIKO3HAHMS) .

Henbr0 HccaenoBaHMs  SBISETCS M3YYEHHE JIMHTBOKYJBTYPHBIX U
KOIHUTUBHBIX JJIEMEHTOB JIEKCEM, OTHOCSIIMXCA K OTHUKE B aHIVIMHCKOM H
y30€KCKOM  sI3bIKax, a TakXK€ BBIABICHHE MX  COIMOJMHIBUCTUYECKHUX
XapaKTEPUCTUK.

3agauu uccae 0BaHUSA:

BBISIBUTH 3Tallbl KOTHUTHBHOTO U JIMHTBOKYJBTYPHOro (opMUpOBaHUS
ATUKETHBIX JIEKCEM B AHIJIMIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

IIPOAHAIU3UPOBATh KOTHUTUBHYI KATETOPHIO JIEKCUYECKUX CPEACTB ATUKETA
B AHIJIMICKOM U Y30€KCKOM f3bIKaX U OTPa)K€HUE KYyJIbTYpHOW HMHpOpMaLUU B
A3BIKE;

2020. - 25(1). — P. 282-290.

42 Abdug‘afforova N. Odob-axloq me’yorlari va xalq tarbiyasi. — Toshkent: Ma’naviyat, 2015. — B. 110.; Alimova D.
Lexical means of expressing politeness // Scientific-Practical Conference on “Critical Issues of Teaching Oriental
Languages”, 2022. - 2(24). — P. 542.; Hamrakulova G. Politeness theory in language // Mental Enlightenment
Scientific-Methodological Journal, 2020. - 1(1). — P. 151-157.; Maxmaraimova Sh.T. Lingvokulturolgiya. —
Toshkent: Cho‘lpon nomidagi NMIIU, 2017. — B. 64.

4Bekmurodov M. O‘zbek mentaliteti va milliy mafkura // Jamiyat va boshgaruv, 2000. - Ne 3. — B. 22-23.; Nazarov
Q.N. Qadriyatlar tizimi barqarorlik va o‘zgaruvchanlik dialektikasi: Falsafa fan. dokt. diss. — Toshkent, 1996. — B.
31.; Vakhabova M.T. Speech etiquette in the Uzbek language // In Proceeding of International scientific-online
conference: Innovation in the Modern Education System, 2022. — P. 33-36.

44Xodjayeva Sh.M. Diskurs tushunchasi va uning lingvokulturologik talgini // Talgin va tadgigotlar respublika
ilmiy-uslubiy jurnali, 2022. - Ne6. — B. 75-79.

4SNormurodova N.Z. Ingliz badiiy diskursida antroposentrizmning verbal eksplikatsiyasi: Filol. fan. dokt. diss.
avtoreferati. — Toshkent, 2020. — B. 58.
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OMPENIENIUTh JIGKCUKO-CEMaHTHUYECKOE COJIEPKAHUE SI3BIKOBBIX  CIMHMUII,
CBSI3aHHBIX C OTUKOW B XYy/IOKECTBEHHBIX TEKCTaX HAa AHTIUHCKOM U y30€KCKOM
A3BIKAX, a TAKXKE YKa3aTh WX SKCIIPECCUBHBIE U CTHIIUCTUYECKHUE CPEICTBA;

IPOAHAIM3UPOBATH MapeMUOJIOTHUECKUE O0COOEHHOCTH JIEKCUKU
CpPaBHUBAEMBIX SI3bIKOB, BKJIFOYAsl COI[MATIbHBIE KOHTEKCThI TOCIOBUI] U UAUOM;

O0beKT HCceJIeJ0BaAHUS BKIIOYACT B CEOST DTUKCTHBIC JICKCEMbI, aHTJIHIHCKOTO
1 y30€KCKOT'O SI3BIKOB.

IIpeameTrom  mcciaeqoBaHUsi  SIBISETCS  CTPYKTypa, CEMaHTHUYECKHE,
KOTHUTUBHBIE W JIMHTBOKYJBTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU OSTUKETHBIX JIEKCEM
AHTIIMHACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

Metoabl  ucciaenoBanusi. I[lpu  oOCBElIEHMM  TEMbl  HCCIEIOBAHUS
MCIOIb30BAINCh KOHTPACTUBHO-CEMAHTUUECKUN aHAJIU3 U MOJIXO/Ibl, OCHOBAHHbBIE
Ha CPaBHUTEILHOM JUCKYpPCE, KPOCC-KYJIbTYPHOM, 3TUMOJIOTHYECKOM aHaJIU3e U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUX METOJIaX.

Hay4yHasi HOBU3HA HCCJIe0OBAHMS 3aKIIFOYAETCS B CIEAYIOLIEM:

KOTHUTHBHO-KaTErOpUalibHbI€ MPU3HAKK JIEKCUYECKUX CPEJICTB, TaKUX Kak
rOCTEeNPUUMCTBO, YBaXKEHUE, CKPOMHOCTb, COBECTh, CBSI3aHHBIX C HAIIMOHATBHBIMU
CTEpEOTUIIaMH, a TaKKe (PaKTOpbI, CIOCOOCTBYIONIME UX aKTyaJIU3alluu B TEKCTE,
omnmucaHbl 1 00OCHOBAHO WX (POPMHUPOBAHUE TMOJ BIUSHUEM JIMHTBUCTUUECKUX U
AKCTPATMHTBUCTHUECKUX (DAKTOPOB B COIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE;

JIMHTBOKYJIBTYPHOE U KOTHUTHUBHOE COJIEp)KaHUE JIEKCEM, TaKUX KakK ITHKET,
YBaXEHUE, MOpalb U COBECTh, (DYHKIIMOHUPYIOMIUX B chepe HPABCTBEHHOCTH B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM $3bIKaX, IMPOAHAIU3UPOBAHO B COIMOCTABUTEIHLHOM
acriekTe, TMPU HATOM BBISBIEHBl WX HWJIUOATHUYECKHME UM  HU30MOpQHBIE
XapaKTEPUCTUKU B JAHHBIX S3BIKAX;

B aHAIM3UPYEMBIX SI3bIKaX PACKPBIBACTCA BBIPAKEHUS JIEKCEM BEXIMBOCTD,
rOCTENPUUMCTBO, YE€CTHOCTh B XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTAaX, pPaccMaTPUBAIOTCS
XYJI0KECTBEHHBIE CTWJIM W JIEGKCUKO-CTHJIMCTUYECKHE CPEICTBA, HCIIOJIb3YEeMbIe
JUISl OTIMCAaHUs MOBEICHUS YelIOBEKa B HAPPATUBHBIX CTPYKTYpax TEKCTa, a TakkKe
CBS3b JTHX JIEKCEM C HAIMOHAIBHOW CHeuu(PUKOl W KyJIbTypol, a TaKxKe,
pacKpbIBaeTCsl CTEMEeHb OTPaXXEHUSI B HUX MHUPOBO33PEHHMS, oOpasza >KHU3HU,
KYJIbTYPhl ¥ HAIIMOHAJBHBIX CTEPEOTHUIIOB aHTJIMMCKOTO U y30EKCKOr0 HAapOJOB, a
TaKXXe WX CHeU(PUIECKUE STHOKYIBTYPHbIE OCOOEHHOCTH.

PaCKpPBITO KOTHUTHUBHOE U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE COAECPIKAHUE JIEKCEM
COTIOCTABJISIEMbIX SI3BIKOB, TaKUX KaK MPUBETCTBUE, MU3BHMHEHHUE, OJIaroJlapHOCTb,
MIPOCUTH Pa3pelieHus, XapaKTepU3yIOIIUX BHYTPEHHUN TYXOBHBI MUpP YEJIOBEKA,
€ro HPABCTBEHHOCTh, BOCHHUTaHWE, YPOBEHb HWHTEIUIEKTAa W PAJl MOPAIbHBIX
KauecTB, a Takke OOOCHOBAaHO UX UCIHOJb30BAHUE B XYAO0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEJCHUSX B COOTBETCTBHUHU C UJIeEH, pACKPHIBAEMOMN B TEKCTE.

IIpakTHYyecKkue pe3yabTaThl UCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAIOTCS B CIAEAYIOIIEM:

YCTAHOBJICEHO, YTO Ba)KHOCTb BBISIBJICHUS JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX TPaHUI
MOHATHUS «OTUKET» B PaMKaX dTHUYECKUX TPAIULUNA B aHTITUHUCKHX M Y30EKCKUX
XYAOXECTBEHHBIX TEKCTaX, B TOM 4YHClIe (PAKTOPOB, O0O0ECHEUUBAIOIINX
AKTUBU3AIIMIO  SI3BIKOBBIX ~ €IMHUI] B  KOMMYHHKAIIMHM, CIHOCOOCTBYIOIIUX
BBISICHEHUIO UX JIMHTBOKYJIbTYPHBIX U KOTHUTUBHBIX XapaKTEPUCTHK;
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OMpEJICTICHbl HOBBIE TEOPETUYECKME MW  MPAKTUYECKUE TMOJIXO0Jbl B
JMHTBUCTHYECKHUX HCCIENOBAaHMIX, YTO MO3BOJSET HCIOJIb30BaTh UX B KAYECTBE
METOJ[0JIOTUYECKOW OCHOBBI MPU MNPOBEACHUU JMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO U
KOTHUTUBHOT'O aHAJIM3a dTUKETHBIX JICKCEM aHTJIUUCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

JIOKa3aHO, YTO pE3yJIbTaThl aHAJIN3a, CBSI3aHHBIE C ITUKOW B MPENOJaBaHUU
MPEAMETOB  JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, TMPAarMaIMHTBUCTUKM W KOTHUTUBHOM
JUHTBUCTUKUA C MCMHOJB30BAHUEM MaTepUajoB, COOpPAHHBIX HA OCHOBE M3Y4YEHUS
ATUKETHBIX E€IUHUI], CHEeUU(PUUHBIX JUIsl AHIVIMMUCKOTO M Y30EKCKOr0 HapoJloB,
BBISIBJICHHBIX B MPOIIECCE aHAIN3a B3aUMOOTHOIIEHUN MEXKY JIFOAbMU;

pa3paboOTaHHBl ~ PEKOMEHJAIMM 10  MOBbIIIEHHIO  3((PEKTUBHOCTH
MEXBA3BIKOBOM M MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAUMHU MOCIYKWIH CO3IaHUIO
y4e0HOTO TOCOOMS, TMOMOTAIOMIET0 TMOHATh PA3IUYMS MEXKIY AaHTIUHCKOW |
y30€KCKOH KyJIbTypaMHu.

JloCTOBEpPHOCTHh Pe3yJbTATOB HCCJICI0OBAHUSA ONPEACIAECTCS HAYYHBIMU
MOAXOJAMH, METOJOJIOTHYECKUMU MPUEMAMH, TOJYYEHUEM TEOPETHUYECKON
nH(pOpMaIIMK U3 JOCTOBEPHBIX HMCTOYHUKOB, HCIIOIB30BAaHUEM B MPAKTHUYECKUX
IpuMepax SA3bIKOBOIO Marepuaja, MPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX METOJ0B
WCCJICIOBAHUS, BBIBOJIOB, TMPEVIOKEHUNW U PEKOMEHJAIUM, OIMyOJIMKOBAaHHBIX
pEe3yJAbTATOB B HAYYHO - METOJMYECKHX M HAYYHO-TIPAKTUUYECKUX KOH(MEPEHIUSIX
pecnyOJIMKaHCKOTO W MEXJYHAapOJHOIO ypOBHS, MyOJuKanuend crateil B
KypHanax, BKIOYEHHBIX B crmucok BAK Pecnybnmuku V30ekucrtan, a Takxke
MOATBEPKACHUEM MOTYUYCHHBIX PE3YIbTATOB B 3apyOEKHBIX HAYUHBIX KYpHAJIAX.

Hay4ynasi u npakTn4yeckasi 3HAUMMOCTb Pe3yJIbTATOB UCCJIEI0BAHUS.

Hayynas 3Ha4uMMOCTH PE3yJIbTAaTOB HCCIIEIOBAHUS 3aKJIOYAETCS B TOM, YTO
OHM TpPENJIaraloT HOBBIM MOAXOJ K CPAaBHUTEIbHOMY aHAJIM3y KOTHUTUBHBIX WU
JUHTBOKYJBTYPHBIX ~ OCOOGHHOCTEM AaHTJIMMCKOIO U y30€KCKOro  SI3BIKOB,
CIIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO KOMIUIEKCHBIX KOHIICHIIMM M TEOPEeTUYECKHUX
MOJIXO/IOB B 00JIACTH JIMHTBUCTHKWA W KYJIBTYPOJOTHH, a TaK¥KE CIOCOOCTBYIOT
Jy4dileMy MOHUMaHUI0 KapTUHBI MUPA JBYSA3BIUHBIX U MHOTOKYJIBTYPHBIX JIFOJICH.
PesynpTaThl  ucciaemoBaHMsT  MOTYT  OBITh  HCIOJB30BaHBI B JIPYTUX
JUHTBUCTHYECKUX, NEJArOTHYECKUX U JIMHTBUCTUYECKUX HUCCIIECTOBAHUSIX.

[IpakTHyeckass 3HAYMMOCTH HCCJICIOBAHUSI 3aKJIOYAETCS B  KadyeCTBE
3HQUMMOI0 pecypca MNpHU MPENoJaBaHUM MNPEAMETOB  «MeXKyabTypHas
KOMMYHUKAIlUd U MepeBOJOBeIcHUEY, «DUIONOTMYECKU aHalu3 TEKCTay,
«AHaNIN3 XYA0XKECTBEHHOI0 TeKCTa», «COBpeMEHHOE S3bIKO3HAHHEY», «MeTOb
JMHTBUCTHYECKOTO aHalin3a», «MEeTOI0NIOrusl CPaBHUTENBHBIX HCCIEIOBAHUINY,
«JIuarBuctuka Tekcra», «Jlumakthka nepeBona», «KOrHUTHUBHBIE OCHOBBI
MEePEBOJIOBEICHUSI», TIPU OpraHU3aIllMd CEMUHAPOB U CIECIKYPCOB, a TAK)KE MOMKET
MOCIIYKUTh OCHOBOW JIJIsi CO3/IaHUs JBYA3BIUHBIX CIIOBapeH, yueOHBIX MOCOOU U
y4€OHUKOB.

BHenpenue pe3yabTaTtoB HccienoBaHusi. Ha oOCHOBE CpaBHUTENBHO-
COMNOCTABUTEIBHOIO AaHAIN3a KYJbTYPHO-KOTHUTUBHOTO COJAEPKAHUS JIEKCEM,
OTHOCSIIITUXCS K TUKE B AHTJIIMICKOM U y30EKCKOM SI3bIKAX:
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BBIBOJIbI, C/ICJIAHHBIE HA OCHOBAHUM KOTHUTHBHO-KATErOpUAJIbHBIX MPU3HAKOB
JIEKCUYECKUX CPEJICTB, TAKUX KaK TOCTENPUHUMCTBO, YBa)KEHUE, CKPOMHOCTD,
COBECTh, CBSI3aHHBIX C HAIMOHAJBHBIMU CTEPEOTUNIAMHU, a Takke (aKTopshl,
CHOCOOCTBYIOIIME HUX AaKTyaJM3aldd B TEKCTE, OINUCAaHbl M OOOCHOBAaHO UX
dbopMHpoBaHUE TMOJ BIUSHUEM JUHTBUCTUYECKUX W OKCTPATUHTBUCTUUYECKUX
(GakTOpoB B COLUMOKYJBTYpPHOM  KOHTEKCTE€ OBUIM  HCIIOJNIb30BAHBI B
MEXAYHapOJIHOM Hay4dHO-uccienoBareabckoM mnpoekte “English as a school
subject” (1683580), peanu3oBaHHOM B  Y30€KCKOM  TOCYJapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE MUPOBBIX A3BIKOB B COTpyIHHYecTBE ¢ bpurtanckum CoBeTom
(British Council) (cnpaBka Ne 04-04-1/3143 VY306eKkCKOro TIocyaapCTBEHHOIO
yHUBEpCUTETa MHUPOBBIX A3bIKOB OT 30 wuroHs 2025 roma). B pesynbrare, B
AQHTIIMACKUX ©  Y30€KCKUX XYyJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX OTMEUYEHa Ba)KHOCTh
ONPENEICHNs JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TPaHULl MOHATUSA ‘OTHMKET B paMKax
ATHUYECKOW TpaJUlIMU, B TOM 4YHCIie (PaKTOPOB, 0OECIEUUBAIOIINX AKTHUBU3ALIUIO
A3BIKOBBIX ~ €AMHMUII B  OOIIEHHM, CHOCOOCTBYIOUIMX  PACKPBITHIO  HX
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX U MO3HABATEIBHBIX OCOOEHHOCTEH;

BBIBOJIbI, CJI€JIaHHBbIE HAa OCHOBAaHWW JIMHTBOKYJIBTYPHBIX M KOTHUTHBHBIX
COJICpKAHMI JIEKCEM, TaKHUX KakKk OJTUKET, YBaXKEHUE, MOpallb M COBECTD,
aKTUBU3HUPYIOIIUXCS B cdepe HPAaBCTBEHHOCTH W OJTHKU B aHTJUHCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX, MPOAHAIM3UPOBAHBIX B COMOCTABUTEILHOM aCIEKTE, IPU 3TOM
BBISIBJICHBI UX MJIMOITHUYECKUE, U N30MOP(HBIE XapaKTEPUCTUKU JTAHHBIX SI3bIKOB
OBUIM UCTIONBL30BAHBI NP MOATOTOBKE ClieHapus nepeaaun “Assalom, Samarqand”
Camapkanjackoil oOnacTHOW TenepaavokoMnanuu  (cnpaBka CamapKaHICKOU
obnactHoi Tenepangnokomnanun Ne 01-07/77 ot 11 despans 2025 roma). B
pe3ynbTaTe, ObLIIO 00ECTIeUeHO HAyYHO-TIONMYJSPHOE COZACpXKaHUE IMepeladn U ee
oOoraileHrne Hay4YHbIMU B3TJI/1aMU;

BBIBOJIBI O (hopMax BBIPAKEHUS JIEKCEM BEXKIMUBOCTh, TOCTEPUHUMCTBO,
YECTHOCTh B XYJO0’KECTBEHHBIX TEKCTAaX, PACCMaTPUBAIOTCS XYIO0KECTBEHHbIE
CTWJIM W JIEKCUKO-CTHJIUCTUYECKHE CPENCTBa, HCIIOJIb3yeMble I OMHCAHUs
MOBEJICHUSI YEJIOBEKAa B HAPPATHUBHBIX CTPYKTYypaX TEKCTa, a TAKXKE CBS3b ITHUX
JIEKCeM C HAIMOHAJhHOM CcrenmupuKod W KyJIbTypOH, a TakyKe, pacKpbIBaeTcCs
CTENEHb OTPAXKEHHUA B HHUX MHPOBO33PEHHUS, 00pa3a KU3HHU, KYJIbTYpbl H
HAI[MOHAJIHBIX CTEPEOTUIIOB AHTJIIMHCKOrO M y30€KCKOr0 Hapo/IOB, a TaKkKe HX
cnenu@uueckue ATHOKYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH, WCIIOJNIb30BaHbBl B paMKax
MexyHapoiHoro rpanToBoro npoekra SUZ-800-21GR-381 «Reinforcing English
Language competence at Karshi State University», peaau3oBaHHOTO B
KapmuHCcKkOM — rocynapcTBEHHOM  yHuBepcuTere  (cmpaBka — KapmmHckoro
rocynapctBeHHoro yHuBepcurera Ne 04/490 ot 8 deBpans 2025 r.). B pe3ynbrare,
MaTepHalibl, COOpaHHbIE HA OCHOBE M3YYEHHS 3TUKETHBIX €IMHMII, XapaKTEPHbIX
JUIS QHTJIUICKOrO M y30€KCKOro Hapo/OB, BBISBICHHBIX B IPOLECCE aHaIU3a
YeJIOBEYECKUX OTHOIICHHM, OKa3ajld MPAaKTHYECKYI0 IMOMOIIb B MpENoAaBaHUU
JUCIUIUIMH B OOJACTH  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUH, TMPArMaJIMHTBUCTUKUA |
KOTHUTHUBHOM JINHT BUCTHUKU;
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BBIBOJIBI O BBISIBJIEHHOM KOTHUTHUBHOM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM
COJIEp’KAHUM JIEKCEM COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB, TAaKMX KaK IPUBETCTBUE,
U3BHHEHHE, ONaroJapHOCTh, MNPOCUTH  pa3pelIeHHs,  XapaKTepPU3YIOIINX
BHYTPEHHUM JyXOBHBII MHp YEJIIOBEKAa, €ro HPaBCTBEHHOCTb, BOCIIUTAHUE,
YpPOBEHb HHTEIUIEKTAa M PSAJ MOpaJIbHBIX KAa4yeCTB, a Takke OOOCHOBAHO WX
HCIIOJIb30BAaHUE B XY/IOKECTBEHHBIX NPOU3BEACHHUSAX B COOTBETCTBUU C HJIEEH,
pacKphIBAEMO B TEKCTE, OBUIH UCIIOIH30BAHBI TIPU pean3aiuu npoexkra 2/24-4/7-
690 “English  Access  Microscholarship  Program”  CamapkaHjckoro
rOCy/IapCTBEHHOI'0 MHCTUTYTa MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB (crpaBka CamapKaHACKOrO
roCyJapCTBEHHOT0 MHCTUTYTAa MHOCTPaHHBIX s13bIKOB Ne306/02 ot 31 siuBapst 2025
roja). B pesynbrare, 3HaHUS O HAIMOHAJIBHOW KYJbTYpE, KOHLIENIUHU, IPUCYIIUE
HallMOHAJIbBHOMY MEHTAJIUTETY, MOCIYXWIN COJAEPKATEIbHOMY U CTPYKTYPHOMY
o0oramieHnio MoayJeH Ha at(opme MpoeKTa.

Anpofauus  pe3yJbTaTOB  HMCCJIeI0BaHUsl. Pe3yinbraTel  JAHHOTO
MCCJIEIOBaHUS OOCYXKJTANMKNCh Ha 6 HAyYHO-MPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIUAX, B TOM
quciie, 3 MeXIyHapOAHBIX U 3 pecnyOJMKAHCKUX.

Iyosmukauus pe3yiabTaTroB HcciaenoBanusi. I[lo Tteme aucceprauuu
ory0JIMKOBaHO 14 HaydHBIX paboOT, B TOM 4ucie 6 TE3WCOB, 3 CTaThU B HAYYHBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEHIOBaHHBIX BrIciiel aTTecTamOHHOW KoMHccuer PecyOnmnku
V30ekucran Juisi MyOJIMKAlMM OCHOBHBIX HAy4HBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JYCCepTalMi, 5 cTaTel B UHOCTPAHHBIX KypHaJax.

O0bém M cTpyKTypa amccepraumu. J[uccepranusi COCTOUT W3 BBEJCHHS,
TPEX TJIaB, 3aKJIIOYEHUS M CIUCKA HCIOJNb30BaHHOM JuTeparyphl. O0mmii 00bEM
JUccepTaluu coctapisieT 153 crpaHui.

OCHOBHOE COJEP)XAHME JMCCEPTALIMN

Bo BBegeHum o00OCHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEpTAllUM, OXapaKTEepU30BaHbl Ieb M 3a7a4d, TMPEAMET U OOBEKT
WCCIICIOBAHUS, PACKpbITa HOBU3HA, Hay4yHass M MPAKTHYECKash 3HAYMMOCTD,
COOTBETCTBHE MPUOPHUTETHBIM HAIPABICHUSAM PAa3BUTHS HAYKHM U TEXHOJIOTHIl
pecnyOIuKH, TEOpETUYECKas U IPAKTUYECKast 3HAYMMOCTh Ha OCHOBE MOJTyYEHHBIX
pe3ynbTaroB. [IpuBeneHbl CBEIEHUS O BHEAPEHUU PE3YIbTATOB HCCIENOBAHUS B
MPaKTUKY, amnpoOaruu paboThl, ONYyOJUKOBAHHBIX CTAaThsiX U CTPYKTYpe
JICCEPTALUN.

B mnepBol rmaBe nuccepranud mojJ Ha3BaHueM «TeopeTrudyeckue OCHOBBI
JTUKETHOM JIEKCMKH B AHIVIMHCKOM U Y30€KCKOM fI3bIKAX» U3Y4YaeTCs MOHSITHE
«3THKET» (0/100) KaK OJHO M3 BAXKHEUIIMX SBJICHUN B COIMATBHON U KYJIbTYpHOU
KU3HM 4eloBeka. JlaHHash KOHIEMIUS OMNpENeNseTcss KaK COBOKYIHOCTh
MPUHIIUAIOB, PEryIUPYIONIMX B3aUMOOTHOLICHUSI MEXIY JIIOABMU, a TaKkKe
OTpakarolasi ColMaibHbIE HOPMbI U YeJIOBEUYEeCKUE IeHHOCTU. [loHsTHe ATHKETa
aHAJTM3UPYETCS HE TOJBKO C JMHIBUCTUUECKON TOYKU 3pEHHUS, HO U Ha OCHOBE
pa3IuuHbIX (PUIOCODCKUX, TMCUXOJOTMUECKUX M COIMOJIOTMYECKUX IOAXOJO0B.
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Kaxxnas Hayka uccieAyer MOHSATUE «3THKET» (07100) B COOTBETCTBUU CO CBOMM
O00BEKTOM U aCIIEKTOM U3Y4YEHHUSI.

B mnepBoM paznene rnaBel moj Ha3zBaHueMm «Kpocc-nunzeucmuueckuil
meopemuyeckuil aHanu3 IMUKEMHBIX JleKceM) aHAIU3UPYETCs TOHSATHE
«ITHKET» B AHTIIMACKOM U Y30€KCKOM $3bIKaxX, M3y4aeTcs pPEeYeBOM STHUKET B
y30€KCKOM SI3bIKE C TOYKM 3pEHUS HAIMOHAJIBHOM KYyJIbTYpbl OOIICHHUS W
MEHTAJIIMTETA, AHATM3ZUPYIOTCA JTUKETHbIE (DOPMYJBI B JIMHTBUCTUKE C Y4YETOM
A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEW y30ekckoro Hapozga. Ilpu aHamuze JiekceM AITHKETa C
TOYKHM 3pPEHHUS KyJIbTYypbl ObUIO BBISBIEHO, YTO IOHATHE, KOTOPOE CUMTAETCS
MOJIOKUTENIbHBIM B KOMMYHHKAIIMM OJAHOM CTPaHbI, MOKET BOCIIPUHUMATHCSA KaK
OTPULIATEIbHOE B KOMMYHUKAIMM JApyrod crpaHbl. (OCHOBHBIE IPUHLIMIIBI
y30€KCKOW  KyJIbTypbl OOLIEHHMsS BKJIIOYAIOT: YBAXKEHUWE K CTapliuM U
POJCTBEHHHUKAM, JPYXKEIIOOHOE OTHOLIEHHWE K COOECeITHUKY, HEOOXOAMMOCTb
IPOJEMOHCTPUPOBATh CBOM XapakTep W OJarux HaMepeHUHd B OTHOILIECHUU
aapecara. braromaps WHTErpalM pedyeBBIX E€AWHUI] B KYyJbTYpPHbIE LEHHOCTH
HapoJa y30€KH COXpaHWIM HAIMOHAIBHYIO CaMOOBITHOCTH B TpaBUJIaX JTHKE.
Taxoke yKa3pIBa€TCsl, YTO KOHIENTYAJIbHbII 00BEM MOHATHS «3TUKET» IUPOK: OHO
BKJIIOUAeT KaK OOraTCTBO MPaBWJI M HOPM OOIIEHUS, TaK U HEMOCPEICTBEHHOE,
OecIpensITCTBEHHOE OOIICHUE APYT C APYTOM.

«9THKa» — 3TO TMOBEACHHUE B IpOIIECCE OOIIEHHUS, KOTOPOE BBIPAXKaeTcs B
MPOSBIICHUH YBAKEHHUSI M JIOOPOXKEIATETbHOCTH K JPYroMy JUIy. YUWThIBas
pe3ynbTaThl KOMMYHUKATUBHOTO MPOLECCA, BEKIUBBIN YETOBEK JOJKEH YBaXaTh
ApPYIMX U OBITb CHOKOWHBIM, BBIIEPKAHHBIM, KYJIbTYPHBIM, APYKEITIOOHBIM,
BEXJIMBBIM, TUCHMUILUIMHUPOBAHHBIM U 00Ja7aTh PA3BUTHIMU HABBIKAMM CITYIIAHUS.
KoHuenrtyanbHOEe 3HaY€HUE BEXKJIMBOCTH, KaK OIHOTO U3 TPEX OCHOBHBIX
KOMIIOHEHTOB BOCIUTAHUS, 3aKJIKOYAeTCsi B TOM, YTO 3TO HPABCTBEHHAs CBS3b
MEXAYy TOKOJEHUSIMHU, TpU KadyecTBa, IMEpelarolrecss OT OTHa K ChIHY:
BEXIIMBOCTb, JTHKET U MPEJaHHOCTh. Kpome TOro, BEXIUMBOCTh TaKxke
dbopmupyeTcss MyTéM JIEMOHCTpaluu BepOadbHBIX U HEBEpOaJIbHBIX JCUCTBUM,
HaIpaBJICHHBIX Ha MAaKCUMAaJIbHOE U30eranue KOH(MIUKTa U CO3[JaHuE MMO3UTHUBHOM
cpenbl oOuieHusi. BexnuBocTe — 3T0 HaboOp BepOaNbHBIX M HEBEpOAIbHBIX
JNEUCTBUM, KOTOpBIE CHOCOOCTBYIOT MAaKCHUMAJIbHOMY H30€raHuio KOHMIUKTHBIX
CUTYaIlUH U CO3JJaHUIO MIO3UTUBHOM Cpe/ibl OOIIEHUS.

Bo Bropom maparpade TrnaBel 1moa  HazBaHueM «®@uaocoghckoe,
HCUXO0I02UUECKOe U COYUOI02UYeCKOe NpoAGieHue NOHAMUA IMUKEm &
o0ujecmee) pacCMAaTPUBACTCS OJUH M3 JApeBHEHIINX (UIOCOPCKUX BOIPOCOB B
VCTOPHHN YEJIOBEUECTBA SABJISIETCS MOHATHE 3TUKETAa (MOpaJib, HDABCTBEHHOCTH). B
¢mnocopur MOHATHE STUKH HEPA3pbIBHO CBA3AHO C TAaKMMM BOMNPOCAMHM, Kak
NPaBUWJIBHOE U HENPAaBWIbHOE, 100pO U 3J10, HPAaBCTBEHHBIN BHIOOD, COLMAIbHbBIE
HOpMBI M ILeHHocTH. B pamkax ¢unocopun Boctoka u 3amaga Bompochl
HPABCTBEHHOCTH OCBEIIAJIMCh Ha MPOTSHHKEHUH MHOTMX JIE€T PpPa3IMYHbIMU
MOJIXO/IaMH,  aHaJIM3  KOTOPbIX  MPOBOJUTCA C  YYETOM  MEHTAJIUTETA,
MHPOBO33PEHUS, TPAAULINN U IEHHOCTEN IBYX KYJBTYD.
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B wactHOcTH, B Tpymax cpeaHea3uMaTCKuX Yy4eHbIX-(puiocodoB mnoHATHE
HPaBCTBEHHOCTHM TpPAKTYeTCsl KakKk BbICOYAlIIas YENOBEYECKAs] L EHHOCTb.
Hanpuwmep, Takue Benukue MpicauTenu, kak A0y Hacp ans-®dapadu, Umam ["azanu
n Axman flcaBu, cuuMTanu HPABCTBEHHOCTh HEOTHEMJIEMOW 4YacTbIO POJIU U
oOsi3aHHOCTEW uenoBeka B oOmiectBe. B 3namenuTom tpyne Papadbu «lopon
NOOPOJETENbHBIX JOAEH»*®  KOHLENIMS HPaBCTBEHHOCTH NPEACTABICHA Kak
OCHOBHOE T'OCYJAapCTBEHHOE W IO3UTMBHOE HAYaJlO, MOKAa3bIBAIOLIUNA YpPOBEHb
JTyXOBHOTO pa3Butus obmiectBa. CornacHo ¢uiaocoduu 3TOro Tpyna, MOHSTHE
HPABCTBEHHOCTHU BBIPAXKAETCS KaK TAPMOHHUSI MEXIY BHYTPEHHUMH U BHEIIHHUMU
JCUCTBUSMU YEJIOBEKAa M MMEET OOJbIIOE 3HAYCHHE B JKM3HM 4deloBeka. Kpome
toro, Wmam Tazamu B cBoéM Tpyme «Kummsau caomar»?’  cBsasbIBaer
HPaBCTBEHHOCTH C UCIaMCKUMH npuHiiunamMu. CormiacHo ¢pusocouu 3Toro Tpyna,
MOHSATHUE HPABCTBEHHOCTH BBIpaXKAeTCS KaK MPUHIUI, OOECTIeYMBAIONIUN
TapMOHUIO BHYTPEHHUX W BHEIIHHUX JIEHCTBUI UYEJIOBEKA M WUMEIONIUNA OO0JIbIIoe
3HA4YECHUE B KU3HU YEJIOBEKA.

B 3amagHoit  ¢umocoduu MOHATHE HPABCTBEHHOCTH B  OCHOBHOM
packpbIBaeTcsi 4depe3 TepMmHuHBI «moralityy u «ethicsy. B apeBHerpedeckoi
¢bunocodun — 3TO MOHITHE BIIEPBHIC OTPAKEHO B TPY/IaX MBICIUTEIICH, TAKUX KaK
OpukToH u Codoki, a mozaHee npousBeraeHuss Apuctorens u Ummanyuna Kanra
BHECITU 3HAYUTENBHBINA BKJIAJ B Pa3BUTHE 3aMaTHOM dTHYECKOU (prtocoduu.

C conuanbHO-TICUXOJIOTUYECKON TOYKM 3PEHUS HAIIMOHAJIBHBIE HOPMBI
HPaBCTBEHHOCTH OMNPEIEISIOTCA COIUAIbHBIMA HOPMaMH, YCTaHOBJIECHHBIMU
oOmiecTBoM. B aHrmuiickom si3bike TepMHUH «morality» OTHOCUTCS K MOpPaJIbHBIM
cTaHgapTaM, a «ethics» — Kk mpodeccroHaIbHBIM WA COLMATIBHBIM HOpMaM. JTH
TEPMUHBI UTPAIOT LEHTPAIbHYIO POJIb B 3aMaJHOU KyJIbType, OOBICHSS JTUYHYIO
CBOOO/1Y YEJIOBEKA U €r0 OTBETCTBEHHOCTH MEPE OOIIECTBOM.

B  Tperbem  maparpage  rinaBel  1OA ~ Ha3BaHUEM  «3HaueHue
JIUHZBOKYJIbMYPOSIOZUYECKUX NOOX0008 6 UYUEHUU KYIbMYPHbIX KOHUENRMOE 6
KOZHUMUBHOU IUH26UCHUKE» N OTMETUTH BaXKHOCTh KOHIIENTYAJIbHOTO aHAJIu3a B
W3YyYEHUH KYJIbTYPHBIX KOHLENTOB — TMPUHLMIOB, JIEKAIIUX B OCHOBE
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKHU.

B mpomecce wu3ydyeHuss HMCHOJIB30BAHUS JIMHITBOKYJIBTYPHBIX CpPEACTB B
COLIMOKYJIBTYPHOM M KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE Ha OCHOBE CPABHUTEIHOTO aHAJIN3a
OCHOBHOE BHHMAHHUE YyJENIIOCh MMAPEMHOJOTMYECKUM EIUHUIAM U HUX
KOHIIENITyaJIbHBIM cdepaM. B To Bpemss Kak MapeMHUOTOTHYECKUE €IUHUIIBI
CCBUIAIOTCS HA MPUHIIUI BBISIBJICHUS KYJIbTYPHBIX HOPM MOCPEACTBOM MOCIOBHI] U
MIOTOBOPOK, KOHIIENTYyaJIbHbIE MOJI CChUIAIOTCS HA MPUHLMI aHAIU3a SI3bIKOBBIX
CNWHMI], TIPECTABISAIOMIUX KOHKPETHbIE KYJIbTypHbIe obOnactu. Hampumep,
MOCJIOBHUIIBI O APYXOe, sIBISIONMecs 00pa3laMyd YCTHOTO HapOJIHOTO TBOPYECTBA

46 Abu Nasr Farobiy. Fozil odamlar shahri. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” nashriyoti, 2004. — B.
53.
47 Imom G*azzoliy. Kimiyoi saodat. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” nashriyoti, 2005. — B. 133.
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o0enx Halui, MpY aHAJIN3€ HAIMOHAIBHBIX U YHUBEPCAIbHBIX aCIIEKTOB KOHIIENTA
JEMOHCTPUPYIOT CIIEAYIOIINE MOIMYIsIPHbIE Y30EKCKUE TTOCIOBUIIBI O JpyxKOe:

1. Do ‘stsiz boshim — tuzsiz oshim.( T'oioBa 0e3 apy3eid, uto cym 0e3 coin).

2. Do ‘st kulfatda bilinar (JIpyr nosnaercs B TpyHyto MUHYTY).*8

B anrnuiickoM s3bIKe TaK»Ke€ MHOT'O TIOCJIOBHII, MOTYEPKUBAIOIIHNX JIPYKOY:

1. Old friend and old wine are best.

2. Only your real friends tell you when your face is dirty.*°

OTU MOCIOBULIBI NMEPENAIOT CMBICI BEPHOCTH JpYyxKOe, €€ O0ITrOBEYHOCTH,
HEOOXOUMOCTH JAPYKEITIOOHOTO OTHOIICHUS K JPY3biM, a TaKKe TPYIHOCTU
coxpaHeHus npyxObl. [Tonstue «friend» B y30€KCKOM sI3BIKE OTpakaeT OJIM3KHUE
JIpYKECKHE€ ¥ WCKPEHHHWE OTHOIIEHHUs, TOrJa Kak B aHIJIMHCKOM SI3bIKE
«friendship» MoxeT o3HauaTh Oojiee IMIHUPOKHUE COIMAIbHBIE CBS3U W
COTPYJHHYECTBO.

[lepBpli W OCHOBHOW MNPUHLHUIN JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOIO MOAXO/a
ABJISIETCS. 0OOCHOBAHME TECHOW B3aMMOCBS3U SI3bIKA U KYJIbTYpbl. COTJIACHO 3TOMY
NPUHLKITY, KaXI0€ CIOBO M (Ppaza B sA3bIKE 00A3aTENbHO PACKpPBIBACT OIHY W3
[IEHHOCTEH, Tpaauiuii, oObdaeB W OOMEro MHPOBO33PEHUS, MPUCYITUX
HaIlMOHAJIBHOU KYJIBTYpE.

BTopplM MPUHIUIIOM JIHUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOTO TOAXOAA  SIBISIETCS
BBISIBJICHUE KOHIIETITYaJIbHOW CUCTEMBI, CIIENU(DUIHON TSl KYyJIbTYPhl HApoaa, K
KOTOpPOMY TMPUHAMIECKUT ero s3bik. Kaxnaplil s3bIKk o0nagaer coOCTBEHHOM
KOHIIETITYaJIbHOW CUCTEMOM, OTpa)Karollel Hal[MOHAIbHOE CO3HAHUE, IEHHOCTH U
TpaJauliU Yepe3 s3bIKOBbIe cpencTBa. KoHienTsl, chopMupoBaHHbIE TOCPEACTBOM
A3plKa (HampuMep, Takue MoHATUA, Kak «familiay wim «honor»), mpeacTaBistoT
coOOl KJIIOUEBBIE KOMIIOHEHTHI KYJIbTYpPHOW CHCTeMbl Haluu. Tak, y30eKcKue
KOHIEeNThl «mehr-muhabbaty (;m0060Bb), «hurmat» (yBakeHHE) W aHTIUNUCKUE
«lovey, «respecty SBIAIOTCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO HAITMOHAILHON KYJIbTYpHI.

Bo Bropoii rmaBe amccepranuu noja Ha3BaHueM «KOrHUTHBHBIN aHaIu3
JIEKCUKH 3THKETAa» aHAJIU3UPYETCsl 3HAaYEHUE IMOHSATUW OTUKETa, YBaXKEHUS,
YECTHOCTH, MOPSIOYHOCTH, CIPABEIIMBOCTH, BEXIMBOCTH, TOCTENPUUMCTBA B
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM HAacleIud Yy30€KCKOTr0 M aHTJIMICKOro HapoJoB Ha
MpUMEPE MOCTOBHUII.

B nepBom mnaparpade riaBbl O] Ha3BaHUEM «Bwlpajricenue Konuenyuu
IMUKU 6 KOZHUMUBHOIL TUH2EUCMUKE)» YTBEPKIAETCS BO3MOXKHOCTh IIOHUMAaHHUS
ATUYECKUE KOHIICTIIINK, BBIPAXKEHHBIE TOCPEJCTBOM S3bIKa, CPaBHUBATH HX B
Pa3HBIX KYJIbTypaX, 00€CTeUeHNs] SKBUBAJICHTHOCTH TIPU MEPEBOJIE U Pa3padOTKU
(G (HEKTUBHBIX METOJOB OOY4YEHHS S3bIKY HAa OCHOBE TEOPUM KOTHUTHUBHOMN
JUHTBUCTHUKH.

DTHYECKHE KOHILIENIUMU — KJIIOUEBBIE TMOHATHS, ONPEACISAIONINE MOBEACHUE
YeloBeKa, MOpaIbHbIE IICHHOCTH U CUCTEMY COLIMAIIbHBIX OTHOIICHUH B OOIIECTRE.
OT0 HArJsAHO MPEACTABICHO B CIAEAYIOIIEH TaOIuIIe:

48 Gafurov N. O‘zbek maqollari va ularning ma’naviy-ma’rifiy mohiyati. — Toshkent: O‘zbekiston, 2005. — B. 74.
49 The Oxford Dictionary of Proverbs. — New York: Oxford University Press, 2008. — P. 103.
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Taoauna 1.
CxoacTBa U pa3jinyusi KOHIENTOB, CBA3AHHBIX C I TUKETOM U MOPAJIbIO

Konuenm Anen. ¥V3o. Iloscuenue

B aHrnmiickoM s3bIke «respecty
OCHOBAH Ha ITPU3HAHUU JTUIHOU
YBaxkenue Respect Hurmat CBOOOJIBI, B TO BpeMsI KaK B
y30€KCKOM -YYHTHIBAET
COLMAIIBHYIO HEPAPXHUIO.

B 060ux si3p1kax MoHUMAaeTCs
KaK BHYTPCHHSIS dTHUKETa,

CoBecTtb Conscience Vijdon OJTHAKO B Y30E€KCKOM darie
UMEET PEIMTUO3HO-

HPAaBCTBCHHYIO OCHOBY.

B y30ekckom — KynbTypa
Politeness/Dece OOIIEHNS U TIOBEICHHE, B
ITHKET Odob .
ncy AHTIINHACKOM — 3THKET OOIIEHHUS

U JUIINIOMAaTHYHOCTb

«Dignity» B aHTJTUHCKOM SI3bIKE
BHYTPEHHEE CaMOYBaKECHUE,

YecTn- . TOra Kak B y30€KCKOM —
Dignity/Honour | Or-nomus Y
JOCTOUHCTBO HEOOXOTMMOCTh COXPaHATh
«CBETIIOE JIMIIO» TTEPe]]
0O0IIIECTBOM.

[TogoOHbIe KOHLIENTHI (POPMHUPYIOT B KAXKJIOM SI3BIKE U KYJbTYpPE OTIEIbHOE
KOTHUTUBHOE T0JIE U SIBJISIIOTCSI OJTHUM U3 OCHOBHBIX MOKa3aTesied HAllMOHAIbHOTO
MEHTAJIUTETA.

B anrnwmiickom s3blke B IEHTpe KoHuenra <aTukeT» («odob-axlog»)
HaxomsaTcst cioBa morality (mopais) u ethics (3Tuka).

OTUKETHBIE €ANHUIIBI, OTHOCAILIUECS K KaTeropuu (0100) B COMOCTABIISIEMBIX
A3bIKaX, SBJSIOTCS KUBBIM MPUMEPOM KYJIbTYPHOIO CO3HAaHMS Hapojaa, HX
BBEIPAXKEHHUS CBHAETENLCTBYIOT O STUKETHUX B3IIs o0mecTna™.

B numanekrtax y30€KCKOro sI3bIKa CJIOBO 3dmuKen WCIOJIb3yeTCsl B 00pa3HOM,
WHOTJIa OOYCIIOBJICHHOM MECTHOW cpemod ¢GopMe, OTIMYHOH OT JUTEPaTypHOTO
a3plka. B 3TOM HampaBlieHMM TIPOBOJWIM MCCIENOBAHUA Pl Y30€KCKHX
JUHrBUCTOB. B  wactHoctn, H./[)KypaeB H3y4ms1 JEKCUYECKHE €IMHUIBI,
XapaKTEpHbIE I TUATEKTOB Y30EKCKOT0 sI3bIKa Pa3HBIX PETHOHOB U BBIJICIHII, KaK
B JIMAJIEKTE BBIPAXKEHBI CJIOBA, CBSA3AHHBIE C ATUKETOM, MOPAJbIO U KyJIbTypoil. B
ero Tpyne «Jlekcuka y30€KCKUX JUATEKTOBY» MPUBOJIATCS MPUMEPHI TAKUX €IUHHUIL
MOpaJbHOM OIIEHKM B Hapeuusix, Kak «hayfi bor» (cmwvioauewtit), «yuzsiz»
(beccosecmnutir), «uyalmaydiy (ne snaem cmoroa)®”.

%0 Tursunov D. O‘zbek shevalarining stilistik xususiyatlari. — Toshkent: Universitet nashriyoti, 1997. — B. 44.
51 Jo‘rayev N. O‘zbek lahjalari leksikasi. — Toshkent: Fan, 1982. — B. 84-87.
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B »TOoM HampaBieHUM HCCIENOBAaHUS MPOBOJAWIM PSJ  AHTJIUHACKUX
JUHIBUCTOB. B wactHOoCTH, B cBOEM Tpyzae I[I.Tpyarumn yrmoMuHaeT MHOXKECTBO
CIIOB M BBIPOKEHUMN, XapaKTEPHbIX ISl AHMVIMMUCKUX JIMAJIEKTOB, TaKUX Kak
“brazen” (6eccTeinnblif) 1 “well-mannered” (BocnuTanHbli) 2, Takue ydéHblE, KaK
Jox.Bun, J.Kpucran, C.Makadu,>® u apyrue, Takke NIPOBEIM KOTHHTHBHBIM,
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUI UM CTUIMCTUYECKUN aHAIN3 JIGKCUUYECKUX €UHUII,
yHOTPEOIIEMBIX BO BCEX OCHOBHBIX JTUAJIEKTAaX M TOBOPAX aHTJIMHACKOTO S3bIKA.

OTHUKETHBIE CJIOBA, UCIOJIb3YEMbIE B JIHAJIEKTaX AHIJIMICKOrO S3bIKa, U UX
KOTHUTUBHBIN aHAJIN3:

“Brazen” — («OCCCTBIIHBIN», «HE 3HAIOIMIMH YECTH M JIOCTOMHCTBAY)
BBIpaXXaeT TIOBEJICHHE, MPOTUBOpEUAlee TaKUM OCHOBHBIM  ATHUKETHHBIM
MOHSATUSAM, KaK YBaX€HUE, CThI, MPWIMYKE. JTO CIOBO Yallle MPUMEHSETCS IO
OTHOLIECHHIO K EHIIMHAM M KYJbTYPHO BOCHPUHUMAETCS KaK HapyIICHHE
KOHIIenTa «cThiia»: “She’s a brazen lass — no respect for her elders” (P. Trudgill.
Sociolinguistics. — C. 87).

“Gallus” — («beccTpalHblii», «I1ep3KHii») UMEET JBOSIKYIO OIEHKY: B OJHHX
CIIy4asix UCHOJIb3YETCS B MOJOKUTEILHOM 3HaUYCHUH KaK CMENbIi, B JPYTrUX — KaK
HArJIblii, HEBEXJIMBbIM. B KOHIENTYyaIbHOW KapTe pacIoOOKEHO MEXKIY
MOHSATUSIME «CaMOYB)XKEHUE» U «OTCYTCTBHEeCKpoMHOcTH»: “He’s a gallus wee
laddie — cheeky to the teacher!/” (C. Makafee. Traditional Dialect in the Modern
World. — C. 193).

“Well-mannered” - («BocIUTaHHBIN», «IPUIUYHBIN») aKTUBHPYET
KOHILIETITYaJIbHbIe (pEHMBI, TaKHe KaK «XOpOIIee BOCIUTAHUE», «yBaXKEHUE K
JIPYTUM», «CAaMOKOHTPOJIbY». MIMeeT MoNOKUTENbHYIO OIIEHKY M PacCMaTpUBAaETCs
KaK KynbTypHas 1enHocts: “He’s a right well-mannered lad for his age” (D.
Crystal. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. — C. 276).

B o0oux si3pIKax clIoBa, HUCIOJIb3yEeMbI€ B JUalE€KTaX, KaK MPaBUIIO, HECYT
SPKYI0 OSMOILIMOHAJIBHYIO OKpacky (CTBIHBIM, O€CCTBIIHBINA, OECCTBIIHBIN),
(hOpMUPYIOTCS Ha OCHOBE MECTHBIX COLMAJIBHBIX IEHHOCTEW U MMEIT CHIbHYIO
KOHHOTAIIMIO, TO €CTh OOOTalleHbl TMOJOKUTEIbHBIM WIW OTPUIATEIHHBIM
AMOIMOHATLHBIM 3HAYCHUEM.

Bo BTropoM maparpade TiaBel 1oja Ha3BaHUEM «Bwlaenenue KoHyenmos
Mopanu u IMUKU 6 AHZAUHCKOM U Y30€KCKOM A3bIKAX U CO30aHue ux
KOHUenmyaibHblX Kapm), 00OCHOBBIBACT, YTO TAKUE MOHSITHUS, KAK YBa)KCHUE,
YECTHOCTh M COBECTb, KaKk M B JIFOOOM OOIIECTBE, COCTAaBJISIOT MOpPAJIbHBIM
(dbyHIaMEHT y30€KCKOTO M aHTJIMMCKOro OOIIECTB, a WX KOHIIENTYaJbHbIC KapThl
COCTaBJISIIOT OCHOBY oO1IeHHs B MEXITUYHOCTHBIX OTHOILICHUSIX.
KonuenryanbHble  KapThl OPUMEHSIOTCS B OOpa3oBaHUHU, IICUXOJOTHH,
MH()OPMAIIMOHHBIX CHCTEMAaX, MHXKEHEPUM M BO MHOTrUX Apyrux cpepax. Takue
KapTbl [OMOTalOT CHUCTEMAaTU3MPOBATH 3HAHMS, YIOPSAIOYUBATH  MBICIIH,
COBEPIIIEHCTBOBATh MOHATHUS, a TAK)KE MPOBOJUTH TITYOOKHN aHAIU3 MPOOJIEMHOM

52 Trudgill P. Sociolinguistics: An introduction to language and society. — London: Penguin Books, 2000. — P. 87.
53Beal J. English dialects in the North of England: Phonology and grammar. — Berlin: Mouton de Gruyter, 2004, —P.
132.; Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. — Cambridge: Cambridge University Press,
2003. — P. 276.; Makafee C. Traditional Dialect in the Modern World. — London: Arnold, 1994. — P. 193.
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CUTyalluu C I1eNbl0 TuIaHupoBaHus e€ pemieHus. OHU CIOCOOCTBYIOT CO3JIaHUIO
HOBBIX 3HAHWUM, MYTEM MHTETPAllUM HOBBIX MOHSATUNA B CYHIECTBYIOIIYIO 0a3y
3HaHUHU U pa3pabOTKH HOBBIX HJICH.

Co31aHue KOHLENTYAJbHON KapThl OCYHIECTBIISIETCS B HECKOJIBKO ITaIlOB.
DTH 3Tanbl BKIIOYAIOT B ¢€0s CIICAYIONINE:

oDOB
MANNERS
I I
Hurmat Tarbiya
Respect Upbringing
| ]
Andisha Ehtirom Self-control Discipline)
O’zini bilgan Well-mannered Polite

Betamiz — Brazen — Gallus — Mardy

Pucynok 2. IloussiTisi ¥ UX B3aNMOCBSI3b

Hurmat (Veaorwcenue), Tarbiya (Bocnumanue), Respect Upbringing, O Zzini
bilgan Well-mannered / Polite, (Cosnarowuii cebs) (Bexcnuswiir), Betamiz —
Brazen — Gallus — Mardy, (Haenvui — beccmuionwiil — J{epskuti — Obuduusbiii)

Ha nannom Tabmuile KOHLENT «3THKa» («0100») (BOCIIUTAHHOCTH) B IIEHTD,
OHO paccMaTpuBaeTcd Kak OOIIMI KpUTEpUM 3THKa MOBeAeHUs denoBeka. CieBa
pPacoNIOKEHbl ~ €IUHUIIBI, CBSI3aHHBIE C TIOHSATHEM «YBa)KCHHE», KOTOPbHIC
GOpMHPYIOTCS Ha OCHOBE COIMAJIBLHOTO B3aWMOJICHCTBUS MEXAY JIOAbMHU.
CnpaBa HaxoJIWTCA KOHILIENT «BOCHUTaHUE» (upbringing), cBsI3aHHBINA C JIMYHBIM
MOBEJCHUEM, CAMOKOHTPOJIEM M HPAaBCTBEHHBIMU IIEHHOCTAMH. B HWXHEH yacTu
W300pKEHBI  SIBJICHUS, TIPOTHUBOIOJNIOKHBIC OTHUM  IIEHHOCTSIM, — CJIOBa,
00J1a/1aroIIHe COIUAIBLHON OIEHOYHON XapaKTEPUCTHKOM.

KonnenryanpHple  KapThl  SBISIOTCS  d(PQGEKTHUBHBIM ~ CPEIACTBOM IS
MOHVUMAHUS CJIOKHBIX CHUCTEM, OTOOpaXKEHUS B3aWMOCBSI3€H W BU3YAIHHOTO
yIOPSOYMBAHMS 3HAHUWA. DTOT METOJ — HEOoThemJieMas 4acTh OOpa3oBaHUS U
HAy4YHOTO aHaju3a, OOEeCleYMBaOIIas TJIIYOOKOE M CHCTEMHOE ITOHMMaHHUE
KOHIIECTITYaJIbHBIX 3HAHU.

N3BecTHO, YTO U B aHTJIMIICKOM OOIIECTBE HOPMBI MOPAJIA U 3TUKU SIBJISIOTCS
PE3yIHTATOM MHOTOBEKOBOTO MCTOPUYECKOTO MPOIECCa M OTPAKAIOT KYJIbTYPHbBIC
¥ HPaBCTBEHHBIE IeHHOCTH obmecTBa’. KymbTypa omexasl Ha O(GUIMATbLHBIX
BCTpEYaX, TIpaBWIa TOBEICHUSA © BEXKIWBOCTH B peud  (OPMHUPYIOT
po(eCCUOHABHBIN UMUK M CIOCOOCTBYIOT JOCTUKEHHIO yCIexa .,

> Fox K. Watching the English: The Hidden Rules of English Behaviour. — London: Hodder & Stoughton, 2004. —
P.71.
55 Thomas J. Meaning in Interaction: An Introduction to Pragmatics. — London: Longman, 1995. — P. 139.
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Bo mMHOrux y30€KCKMX M aHIJIMHWCKHUX HApPOIHBIX MOCIIOBHIIAX COACPIKATCS
MPUMEPHI KOHIEMIINN ITUKETA. «07100». Y30EKCKUX HAPOIHBIX TTOCTOBHII;

«On100 — HHCOH KY3rycw» — MOAUEPKUBACTCS, YTO CPEAM JUYHBIX KAYECTB
YeJIOBEKAa CaMbIM IIEHHBIM M TMPEBOCXOJHBIM SBISETCS €ro BOCIUTAHHOCTH
(M. XynaiibepranoB. Y30eKcKue HapOaHbIC MOCIOBUIL. — C. 42).

«Ox00.11 0012 OMJIA CEBUMJIMCH» — CEMbS ITPU3HAETCA UCTOYHUKOM CaMbIX
LIEHHBIX U yBakaeMbIx KaduecTB B obmectse (/. TypcynoB. Bonpocsl BoctiuTanus B
y30€KCKOM yCTHOM HapoaHOM TBopuecTtBe. — C. 61).

[IpuMepbl aHTIMIUCKUX HAPOIHBIX MOCTOBHUIL:

“Manners make the man” (Ono6 co3maér dyenmoBeka) — MOAYEPKUBACT
BAXHYIO POJb HPABCTBEHHOCTH W BOCIUTAHHOCTH B TIPOSIBJIEHWHM HCTHUHHBIX
gyenoedeckux nenHocred (W.W. Horman. Vulgaria).

“A good manner is the best ornament” (Xopomme MaHepbl — JIydIas
YVKpallleHHE) — YTBEPKIAET, YTO BEXKJIMBOCTh MU OJIATOHPABUE LIECHSITCS BBIIIE
suemHero Buaa (Routledge. Proverbs and Their Lessons).

Kpome Toro, B teopuu BexnuBoctu (Politeness Theory), paszpabGoranHoit
[1.bpaynom u C.JIleBuHCOHOM, TMOHSTHE «IESPECt» mposiBisieTcs depe3 hegative
politeness — yBakeHHE KJIMYHOMY TMPOCTPAHCTBY W CBOOOAE APYyroro. ITo
BBIPAXKAETCAd B CTPEMJICHUM HE CTaBUTh COOECEIHHKA B HEIOBKOE IMOJOXKEHUE,
MPU3HAHUU €ro IMpaB MU COXPAHEHUU JAUCTAHLUHMH TOCPEICTBOM SA3bIKOBBIX
cpencts®®.

B y30ekckux ceMbsiX IIEHHOCTh YBa)XEHHSI MPUBHUBAETCS PEOEHKY C JETCTBA
4yepe3 TPaaullui, PeTUTruo3HbIe YUYEHUS U JIMYHBIN puMep poauTenel. 3a4acTyro
3TO MOHSTHUE CBSI3aHO C BEPOM W HAUMOHAIBHBIMH TpaguuMsAMH. B aHrmmickou
KyJIbType yBaxeHue GopMupyercsi B O0JIbIIIEH CTEIEHH Yepe3 KOy, OOIIECTBO U
3aKOHBI. OCHOBHBIM KPUTEPUEM CUMTAETCS MPU3HAHUE MPAB KAXIOr0 rpaxk1aHuHA
U HEJONYyCTUMOCTh WX HapyuieHus.. CUHOHMMAMH TIOHSTHS «yBa)X€HUE» B
y30€KCKOM  SI3bIKE€ SIBJIAIOTCS TakKHWe CJOBa, KaK «yBaXKEHHUE», «UECTbY,
«MIOYUTAHUE», «YBAXKEHUE», «YBAXKEHHE» («oxmupom, uzzam, masum, Kaop,
aHouwa u Op.»), TOrna KakK aHTOHUMaMU «HEYBAKEHHE», «HEBEKIHUBOCTHY,
CHEYBAXEHUE» U NAPYTHUE («XypMamcu3iuk, 6eadadiuk, aHOUWACUZIUK U OpYeue).
B aHrnmiickoM S3bIK€ TOHATHE YBAXEHUS BBIPAXKAETCS CIOBOM «respect»
CMHOHMMaMu sBiIsgroTcs esteem, honor, regard, deference, reverence u np., a
anTonnMamu — disrespect, contempt, insult, disregard, scorn u T.x.

Taxxxke poib, MOHATHS «UHCA(]» («COBECTIUBOCTh, CIIPABEMJIMBOCTH») B
YTBEPXKIECHUU CIPABEIIMBOCTH B OOIIECTBE M PEUICHUM COLUAIBHBIX MpodiieM
OIIPEIENISAET €r0 COMHUANBHYIO 3HAYUMOCTE ',

Anrnuiickuii nuHTBUCT b.YunbsMmc cuutaer «truthfulness» (uHcad) kak
OCHOBY OOIIECTBEHHOTO JOBEpUSI M ITUKETHOM CTAOMIBLHOCTH, MOAYEPKUBAS
IPSMYIO CBSI3b 3TOTO ITOHATHUS C ACIIEKTAMM YECTHOCTH M JOOPOCOBECTHOCTH S,

% Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1987. — P. 333.

S’Sharipov M. O‘zbek axloqiy merosida insof va adolat tushunchalari // O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi
Axborotnomasi, 2015. - 2(43). — B. 27-35.

8Williams B. Truth and Truthfulness: An Essay in Genealogy. — Princeton: Princeton University Press, 2002.—
P. 67.
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[To wmuenuto C.bidkOepHa, OCHOBOW JTHUYHOIO TIOBEACHUS SBJISIETCS
CHOCOOHOCTH CaMOAHaJIN3 YeJIOBEKa, YECTHOMY JAHAJIOTy ¢ COOCTBEHHOM COBECTHIO
U BEPHOCTb NPUHLUIY «HE TMPUYUHATH Bpeda Apyrum». Takod Moaxon
COIJIACYETCS C KOHIIENTOM «HuHca(»™,

CrnenoBarenbHO, B aHIJIHHCKON KyJIbType IENbI0 COOIIOICHHS CIIPABEIJIUBBIX
MPUHIIMIIOB U TPEOOBAaHHUSI B MPOLIECCE TPYJla HAIIPABJIEHO HA MOBBIIIEHUE YPOBHS
JOBEPHS BO B3aMMOOTHOIIEHUAX MEKIY JIFOAbMHU.

B y30ekckoli KynbType THOHATHE «HMHca(» HMeeT OOoybIlle MOPaJIbHBIN U
PENUTHO3HBIN MOATEKCT, B TO BpeMsI KaKk B aHTJIMMCKOM SI3bIKE MOHATUS «fairness»
WIH <«justice» HUCHOJBb3YIOTCS B IPABOBOM U 3THYECKOM KOHTeKcTe. B oboux
A3bIKaX 9Ta KOHLEMIMS MPONAaraHAupyeT pPaBEHCTBO, YBAXXEHHE M YECTHOCTH
MEXy JIFOJbMHU, HO CTHJIb BBIPAYKEHUSI U OCHOBHBIC IIEHHOCTH (DOPMUPYIOTCS TIO-
pazHOMY.

B y36exckoM (onbKiIope CyIIecTBYeT MHOKECTBO MOCIOBHII O YECTHOCTH,
KOTOpbIE€ BO3HUKIIM KaK OTpa)K€HHE MOBCEAHEBHON KU3HU U 0OraToro >KU3HEHHOTO
ONbITa HApoJla M COXPAHWIHCh B S3bIKE HAa NPOTSIKEHUU BEKOB. Y30EKCKHE
HapOJHBIE IIOCIOBHLBI M TOTOBOPKH ILEHAT YECTHOCTb, CIIPABEJIMBOCTh U
MOPSIAOYHOCTh KaK OCHOBOIIOJATratolie MPUHIIMIIBI )KU3HU.

Ipumepsnr: “Savdogarning insofi — mijozning ishonchi” - o 3Hadenuun
YEeCTHOCTU MEXJy TOProBIleM M TokymareneMm (Akagemusi Hayk PecnyOnuku
V30ekuctan. Y30ekckue HapoaHble mocioBuibl); “Insof yarim din” -

MOTYCPKHUBACT, YTO PEIUTHO3HOCTh M HPABCTBEHHOCTH YEJIIOBEKA IPOSIBIISIOTCS
yepe3 yectHOCcTh (H.I'adhypoB. TToHATHS HPaBCTBEHHBIX ILEHHOCTECH B Y30CKCKOM
s3eike);  “Insofli odam el ichida ulug‘” - o Tom, 4TO YecTHBIM YEIOBEK BCerna
nonb3yetcs yBakeHueM (Il TypcyHoB. CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH Y30EKCKHX
avanekToB);  «Mucagy (fairness, justice or conscience) wucmoib3yercs B
AHTJIMICKUX TIOCTIOBHIIAX W MIUOMAX JUISI BEIPAXKEHUS CIIPABEIIIMBOCTH, HCTUHBI U
paBHoBecusi: “Fairness is the foundation of harmony”- B Hem momuepkuBaercs,
YTO YECTHOCTh M CIPABEJIMBOCTH SIBJIISFOTCS OCHOBOM OOCCIICUCHHUS MHUpa B
obmrectBe (Oxcdopackuii cioBaph aHrauickux mociosui). “‘What is fair is not
always popular, and what is popular is not always fair” - Xors cnpaBeIMBOCTh
MOpOoW TPyJIHA U TOABEPraeTcsi KpUTUKE, 3T0 mpaBwibHbld nyTh (H. Kypnanm.
Otuka B ynpasienun). “An eye for an eye, a tooth for a tooth ’- CnpaBemmBocTh
O3HayaeT OBITh YPAaBHOBCIICHHBIM W YECTHBIM, NPHUBJICKATh JIIOACH K
OTBETCTBEHHOCTHU TOJIbKO 3a ux aeiictBus (C. biakOepH. beithk xopommum). “All is
fair in love and war” - TloguepkuBaercsi, YTO MHOIIa KOHKYPCHIIMS U OOph0a B
T00BU WM CCOPBI MOT'YT OBITh HectipaBenuBbiMU (B. Munep. [locioBuirsr).

B moHATHITHON cuCTeMe HpPABCTBEHHBIX IICHHOCTEH Y30EKCKOTo s3bIKa
«IECTHOCTBh» (Xajajl) CEeMaHTHYECKH M KOTHHTHBHO CBS3aHA C JIPYTHMH
LIEHHOCTSAMHU, TAKMMH KaK «4E€CTHOCTB», «COBECTB», «YHMCTOTa», «BepHOCTH»®. B
AHTJIMHCKOW KYJIBTYpE TOHSATHE YECTHOCTH SBJIACTCS OJHUM H3 BaXKHCHIINX
DJIEMEHTOB JTHKETAa W MMEET peIIaroliee 3HAYCHHE NIl 0OCCIICUSHHS JOBEpHS,

59Blackburn S. Being Good: A Short Introduction to Ethics. — Oxford: Oxford University Press, 2001. — P. 91.
809G afurov N. O‘zbek tilida axloqiy qadriyatlar konseptlari. — Toshkent: O*zbekiston Milliy Ensiklopediyasi, 2012.
-B. 38.
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YBOKEHUS M CIPABEUIMBOCTH B JIMYHBIX W OOIICCTBEHHBIX OTHOIICHHUSAX. JTa
KOHIIENIHMsI TpeOyeT OT JIIOJCH COXPaHATh YEeCTHOCTh, OTKPBITOCTh U
MOPSAZIOYHOCTh B CBOMX CJIOBax M jaeucTBusax.  CrpaBeIMBOCTh — TOCTYIMATh
cnpaBeuuBo, OecnpuctpactHocth  «Adolat — odilona ish tutish, odillik»
[TonkoBbIN clOBaph y30€KCKOTO si3bika, ToM 1: 41]. B y30ekckom s3bIke
CHHOHMMAaMH JTOTO CJIOBA SBJISIFOTCS TaKHUE CJIOBA, KaK «CIPABEIIMBOCTHY,
«IIPaBETHOCTDHY, «IECTHOCTBHY, «IIOPSAIOYHOCTHY, «I10OPOCOBECTHOCTHY,
«paBHOIPABUE», a €ro aHTOHHUMAaMH SIBJISIOTCS TaKHE CJIOBA, KaK «yTHETCHHEY,
«HECIIPABEIJIMBOCTDY,  «HECIPABEIJIMBOCTY»,  «HEPABCHCTBO»,  «HACHIIHCY,
«Oe33aKoHue».

B Tperhem maparpade riiaBbl oIl Ha3BaHUEM «AHau3 memaghopuueckux u
MEMOHUMUYUECKUX  BbIPANCEHUN 6 A3bIKOBOM  GbIPANCEHUU  IMUKEHHBIX
KOHUenuuil 6 AaH2IUICKOM U Y30eKCKOM A3bIKAX» DTUKETHBIC KOHIICTIIIUU
OTPaXaloT HE TOJIBKO JIMHIBUCTHUECKHUE ACTIEKTHI SI3bIKa, HO TAK)KE KOTHUTHBHBIC U
KYJIbTYPHBIE 3JIEMEHTBI. B KauecTBe JIMHIBUCTUIECKHX AJICMEHTHI JIJIsi OObSICHEHUS
JIOTHYECKOr0 W 3MOLMOHAIBLHOTO COJCP)KAHUS JTHKCTHBIX IOHATHH ObLIH
BBIJICJICHBI TMPUEMbl MeTadopbl W METOHUMHH. [IOHATHS 3THUKET (QOPMHUPYIOT
MOpaJbHBIE OCHOBHI Kaxkaoro oOmiectBa. OHM BBIpaKalOTCA Kak pe3ysbTar
HAIIMOHAILHOTO MEHTAJIUTETa M KYIBTYPhI®l. SI3BIKOBOE BHIPAXKEHHE STHUECKUX
MOHATUN B Y30€KCKOM SI3BIKE MPEATNONaraeT aHalli3 BBIPAKEHUH TOCPEICTBOM
MeTa(OpUIECKOro MoAXo0/Ja — ATO MPEIIoIaraeT U3y4eHUe JYXOBHBIX [IEHHOCTEH,
c)OPMHMPOBAHHBIX B fA3BIKE, M A3BIKOBBIX CPEICTB, CBA3AHHLIX ¢ HUMHU®Z, DTOT
BOMPOC TIO3BOJISIET HAaM TPOaHAIM3MPOBATh, KaK IMPEICTABICHHUS O MOPAJH
OTPaXAIOTCS B S3bIKE, a 4Yepe3 HUX — B KYJIbTYPHBIX M JYXOBHBIX HOpMax
obmrectBa. Meradopbl B S3BIKE BBITIOTHSIIOT HE TOJBKO ICTETHUECKYIO, HO H
oOpasoBatenbHyto QpyHkuuo. Hampumep:

OOBsICHEHNE ITUKH C TIOMOXKIO JIEKCEM «IOPOTe»:

“Odob yo ‘lida yurish ” - npaBuibHOTrO 00pa3a sxu3Hu (MeTadopa).

“O Z yolidan adashmaslik” - OmnuceiBaeT BEeKIMBOE U YECTHOE MOBEICHHUE
YeJI0BeKa.

“Adolat yo‘lidan chetga chigmaslik” - waymme mo myTM HCTUHBI H
MIPABETHOCTH.

Kpome TOro, kak CceMaHTHYECKHW aHAJIW3 HAIMpaBJICH Ha PAaCKPHITHE
OyKBaJbHOTO M TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS MeTadop, MparMaTHIecCKUil aHaIn3
U3ydaeT WCIOJb30BAaHWE JOTUX BBIPAKEGHWH B TOBCEJHEBHOM  OOIICHUHU.
KynbTypHbIe KOJIbI DTHUKETHBIC BBIPAKEHHUS B Y30CKCKOM SI3BIKE YaCTO OTPaXKaroT
KyJBTYpHOE HacJeIue, UCTOPHIO U TPATUIIMN HAPOIa:

®paza « Yucmoui cepoyem» (“Ko‘ngli pok”) Beipaxkaer 4ucTOTy HaMEpPEHHI
JeloBeka, a ¢paza «Jla cuser ceer Ha ymie TBoem» (“‘Yuzidan nur yog‘lsin” )
BBIpAXKACT CBETJIOE, MO3UTHBHOE HACTPOCHHME 4YeNOoBeKa. AHIMicKas (pasa «4
man of his word» OTHOCUTCS K HAJIeXKHOMY YEJIOBEKY, KOTOPBIH IEpPKHUT CBOE
cinoBo, a «Clean hands» OTHOCUTCS K YECTHOCTH M 4HCTOTE. Meradopsl

61 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — University of Chicago Press, 1980. — P. 25-30.
2K hasanova Z. Axloqiy qadriyatlarning lingvokulturologik tahlili: Fil. fan. bo‘yicha fals. dokt. diss. — Toshkent,
2020. — B. 60-65.
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o0oramawT 36K W JIeNaloT a0CTpakTHbIE JIUTEpAaTypHbIE  KOHIICHIUH
KOHKPETHBIMM W ACHBIMM®S. MX  IMHIBHCTHYECKUM  aHAIM3  BKJIIOYAET
CEMaHTHYECKHUI, MPAarMaTUYECKUI aHaJu3 U KyJIbTYpPHbIE KOJIBI.

[IparmaTuyeckuii aHaau3 paccMaTpUBaET poJib MeTahOPUUECKUX BBIPAKEHUN
B KOMMYHHMKATHBHBIX IPOIIECCaX U TO, KaK UX 3HAYECHHE MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH
oT KoHTekcTa. Hanpumep, dpaza «nepecTynuTh 4epTy» OTHOCUTCA K HapyLIECHUIO
IIpaBWJIa, HO €€ 3HaYEHUE 3aBUCUT OT MOPAJIbHBIX MJIM COLIMAJIbBHBIX HOpM. Ha3BaTh
KOTO-TO «ABYJIUYHBIM» O3HayaeT OOMaH U JUIEMEpPUE B  COLMAJIBHBIX
OTHOLIEHUSX.

OObsicHEeHUE MOHATHI ATUKETa U MOPAJIM HAa aHTJIUICKOM SI3bIKE C TOMOLIbIO
aHaJoruil 1 00pa3o0B:

“Birds of a feather flock together” osnawaer, 4TO JIOAM CO CXOXHMH
MHTEpecaMH 1 KauecTBamMu codupatorcst BMecTe (KeMOpumKekuii ciioBaps).

“Friendship is like money, easier made than kept” — npyx0y jerko 3aBecTH,
HO ropa3/io TpyAHee MOAAepKUBaTh U YKperuisiTh (KemOpumxckuii cioBaps).

“A fair-weather friend” — npyr, KOTOpBI TIOMOraeT TOJILKO B XOPOIIHE
Bpemena (cioBaps Collins).

MeToHUMUS UTpaeT BaXXKHYIO POJIb B BBIPAXKEHUU MMOHATHII HPAaBCTBEHHOCTH B
y30€KCKOM s3bIKe. briaromaps METOHMMHUM MOpajibHbIE MOHSATUS OTPAXAKOTCAd B
a3pIKe OOJiee YEeTKO, JIAKOHMYHO M ¢ 0Ooyiee TIIyOOKHMM CMBICIOM. Mup3aeB
MOJTYEPKUBAET, YTO Y30€KCKHE HApOJHBIE IMOCIOBUIBI OTOOPAXKAIOT MOpPAJIbHbIE
LIEHHOCTH ITOCPEICTBOM METOHMMHUYECKUX BbIpakeHui. Hampumep, B mocioBune
«Henwv3sa naiimu opyza, ne nacmynue komy-mo na nozy» (“Oyoq bosmay o‘rtoq
topilmas”) neiicTBue «HACTYNMHTh KOMY-TO Ha HOTY» BBIpOXKaeT OJIM30CTH U
couuanbHele oTHOmEeHNA®. H. Maxmynos u M. J[)KypaeB B CBOMX MCCJIEIOBAHUIX
MOKAa3bIBAIOT, YTO HPABCTBEHHBIE MOHSATHUS BBIPAKAIOTCA B Y30€KCKOM S3BIKE
MOCPEJCTBOM METOHUMUH, CBSI3aHHOM C YacTsAMHU TeJa, OAEKIO0M, IBETOM U T. 1.
Hanpumep, BolpakeHue «Oeznukuiy (“yuzsiz”) o3HayaeT «HERPUTUYHDBLIL,
beccmovlonbtinn®. Ecii ceMaHTHYECKMH acleKT aHAIU3UPYeT JIEKCHYECKOE |
CEMAHTUYECKOE 3HAYEHWE METOHMMMYECKUX BBIPAKEHUN, TO IparMaTHYeCcKUil
aCHeKT PacKpbIBaeT MX 3HAYEHHUE B MPOLECCE KOMMYHHUKAIUU B 3aBUCUMOCTH OT
cutyauuu u Koutekcra®®, Hanpumep, Beipaskenue «yxeamums 3a yxo» (“qulogdan
tutmoq”) B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa MOXXET O3HAauaTh MOpPAJIbHBIA KOHTPOJb
WU JUCUUILINHY.

B aHrimickoM s3bIK€ KOHLIENTHI ATUKUA YE€PE3 METOHUMHUYECKUU IMOIXOL
BBIPAXKAIOTCSI MYTEM COIMOCTABJIEHUSA C Pa3JIMYHBIMU TOHATUSAMU. MeTOHUMUS
BKJIIOUaeT B ce0sl BbIpaK€HUE aOCTPaKTHBIX IMOHITHHA uYepe3 KOHKPETHBIE WU
TECHO CBSI3aHHbIE OOBEKTHl. B aHTIUHCKOM S3BIKEHPABCTBEHHO-ITUYECKUE
KOHIIETITBl HEPENKO BBIPAXKAIOTCSA 4YEpe3 METOHUMUIO, Jenas aOCTpakTHbIE
IIEHHOCTH OoJiee MOHSATHBIMU U MPUOTMKEHHBIMU K XU3HU. Hampumep:

83 Tanbnepun W.P. Jlekcuko-(hpaszeosioruyeckue CTUIMCTUYECKME cpeacTBa. — Mocksa, 2004, — C. 101.

84 Mirzayev T. O‘zbek xalq og‘zaki poetik ijodi. — Toshkent, 1990. — B.75.

85 Mahmudov N., Jo‘rayev M. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: O‘zbekiston, 2005. — B. 34.

% Yo‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi. — Toshkent: Ishonchli hamkor, 2021. —
B. 162.
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MopanbHOCTh U aMOPAJILHOCTh M300paxaroTcs 4epe3 00pa3bl YUCTOTHI WU
3arpsA3HEHUs, T.€. Yepe3 MPOTUBOIIOCTABICHUE YUCTOTHI U TPSI3U:

“A clean slate” — cuMBONM3UPYET YECTHOCTb.

“White gloves” — 03Ha4aeT HEBUHHOCTD WJIA YHCTOTY.

“Dirty hands” — yka3biBaeT Ha BUHOBHOCTb.

Takum 00pa3om, TpPU BHIPAKEHUU KOHIENITOB OSTUKH B AHTJIUMCKOM H
y30€KCKOM s3bIKax MeTadopa U METOHUMUS CIy>KaT OCHOBHBIMU KOTHUTHBHBIMU
MexaHu3MaMu. B 00oux si3pIKax ATH BhIpaXeHUs: (HOPMHUPYIOTCS, ONMUPAsICh Ha
KYJIbTYPHBIA U MOPAJIBHBINM OIBIT MBIIUICHUS 4esioBeKa. OHM JI€Ia0T MOpaJbHbIE
IIEHHOCTH TOHATHBIMA W OOpa3HbIMU, BbIpakass aOCTpaKTHbIE TOHSTHUS 4Yepes3
KOHKpETHBIE 00pa3bl.

KpoMe TOro, BbIpakeHMSI B aHIJIHUICKOM $3bIKE Yallle HCIOJIB3YIOTCA B
NUCbMEHHOM U O(QUIMAIbHOM CTHJIC, B HWHIWBUIYAJIbHOW pEYM, TOrJa Kak
BBIPDAKEHHS B Y30€KCKOM SI3bIKE Yallleé BCTPEYAOTCS B MAacCOBOM YCTHOM peuw,
mocioBuiax, adopusMax. Y30EKCKHE BBIPOKCHHS  00JaJalOT  CHJIBLHOMU
AMOILIMOHAJILHON OLEHOYHOCTHIO W Yallle HMCIOJIb3YIOTCS B BOCIMTATENbHBIX U
MOpPaJIbHBIX LIEJISX.

B Tperpeli TiaBe nuccepraniMu NOJ Ha3BaHUEM «JIMHIBOKYJIbTYpHBbIE
0CO0EHHOCTH €JUHHUI] ITHKETHOr0 SI3bIKA» pPAaCCMATPUBAETCS, KaK ITUKETHBIE
KaTeropuu o0pa3yroT CUCTEMY CJIOB U BBIPAKEHUN, OTPAKAIONINX CYIIECTBYIOITUE
B KOHKPETHOM SI3bIKE€ COIIMAIbHBIE U KYJBTYPHBIE IIEHHOCTH, a TaK)Ke BhIpakKEeHUE
MOpPJIbHBIX, 3THUYECKUX, COLHUAJIBHBIX W KYJIbTYPHBIX MPaBWI HAUUU. ITHU
KaTErOpUM HMEIOT pa3HbI€ XApaKTEPUCTUKHM M  pa3HbIE CEMaHTHYECKHUE
KOHHOTAIIMM B Pa3HbIX SI3bIKAX.

B nepBoM maparpade mnox Ha3BaHueM «/IuH2e0Kynbmypoaozuueckoe
uccieooeanue Kamezopuil IMuUKema 6 AHIUICKOM U Y30EKCKOM A3bIKAX).
N3yueHne STUKETHBIX KaTEropvil MPOBOJUIOCH B OCHOBHOM IIOCPEACTBOM
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOI'0  aHajiu3a  CJOB, CBA3aHHBIX C  MOpPaJIbHBIMHU,
PENUTMO3HBIMU U KYJIbTYPHBIMU IIEHHOCTSIMHU.

N3BectHBIe y30ekckue yuénbie A.H.3aitnanoB u J[.C.HecrepoBa, uTo S3bIK U
KyJbTypa — TECHO CBS3aHHBIC TOHATHS, M TIPOIECC HUX H3YYEHUS JOJIKEH
OCYIIECTBIISITECA MYTEM H3YyUYEHHS HUX HEMOCPEICTBEHHON B3aMMO3aBHCUMOCTH.
Takne MOHATHA, KaK YBaKE€HHE, YECTh, COBECTh, CIIPABEIJIMBOCTh, BEIUKOIYLINUE,
FOCTEIPUUMCTBO CYHUTAIOTCSI OCHOBHBIMH D3JIEMEHTAMU TMOHSATHM STHKETa B
y30€KCKOM SI3bIKE, KOTOPhIE OCHOBAHBI HA HAIMOHAIbHO-UCTOPUUECKHUX TPATUIIHUIX
y30€KCKOro Hapoia, a TakKKe IOJIOKHUTEIbHBIX CEMEHHBIX M OOIIECTBEHHBIX
xadectBax®’. B ocHoBe uccnenopannii T.MOparuMoBa B3IIIsb, TOAYEPKUBAIOLINE
BaKHOCTb BJIMSHUSI HAIMOHAJIBHOW KYJIBTYpPHI Ha CPEACTBA KOMMYHUKAUUU. B HEM
Takue (pas3bl, Kak «HAOIIOAATHY», <CGKIAThb», «CTOSTh Y JBEPU», IIPOCOBHIBATH
CETh», «TOBOPUTh «aMHUHB» U <«00pPO TOXKAJIOBaTh» HWHTEPIPETUPYIOTCS Kak
BBIPAKEHMS TOCTEIPUUMCTBA M YBAKEHUS B y30EKCKOM KynbType®.

67 Zaynalov A.N., Nesterova D.S. Til va madaniyat: o°‘zaro aloqadorlik masalalari. — Toshkent: Fan, 2003. — B. 15-
18.
88 Ibragimov T. O‘zbek tilidagi madaniyatshunoslik masalalari. — Toshkent: Akademnashr, 2002. — B. 25.
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MHorue apyrue colyanbHble KOHIIEMIIMA B aHTJUUCKOM S3bIKE, KOHIICTIIINU
sTHKETa (HOPMHUPOBAIUCH HA TIPOTSHKEHUU BEKOB TI0]T BO3/ICHCTBUEM KYJIbTYPHBIX H
COLIMANIbHBIX ()aKTOPOB U B MEPBYIO OYEPE/Ib CBS3AHBI C COLMATBHBIMU HOPMaMH U
HallMOHAJILHBIMU TPAIUIIUSIMU.

Ha nporsbkeHun CTONETUH MOHSTUS 3THUKETa WUrpajd BaXKHYK pOJib B
OpraHU3alMyd U KOHTPOJIE MMOBCEIHEBHON KU3HU AHTJIMMCKOW HAIMUA, U UX YacTO
CBS3BIBAIM C COJACP)KAHMEM TaKuX IOHATHH, Kak ‘“Manners”, “politeness”,
“courtesy”, “respect”, “morality”. Hampumep: ITonstue “Politeness” cumraercs
OJTHMM W3 OCHOBHBIX KPUTEPUEB ITUKETA B aHIIIUHACKOM si3bike. CiioBo “politeness”
— 9TO OCOOBIM CIIOCOO PEryIUPOBAHMS COIUAIBHBIX B3aUMOJCUCTBUI C NPYyTrUMU
JIOJIbMU, BKJIIOYasi BEXJIMBOCTh. [loHsTue “Respect” — omHO W3 BaXXKHBIX CJIOB,
BBIPAXKAIOIIUX ATUKET. DTO CIOBO MIMPOKO UCTIOJIB3YETCS HE TOJIBKO B COLIUATBHOMN
CUCTEME, HO U B CEMEUHBIX, PEIIMTUO3HBIX U MPOPECCUOHAIBHBIX OTHOIICHHSIX.

B anrnmiickom si3bIKe CYIIECTBYET MHOXKECTBO BBIPAXKEHUM, 0003HAYAIOUIUX
BE&XKJIMBOCTh M HPAaBCTBEHHOCTh, Hanpumep: “‘Please” (moxanyiicra), “Thank you”
(cmacu60), “Excuse me” (u3BuHure), “Sorry” (mpoctu), “Bless you” (Oynb
310poB), “Good luck” (ymaum) — Bce OHM WUTpPalOT BAXKHYIO POJIb B BBIPAKEHUU
TUYECKUX HOpM B obOmiecTBe (D.Canup. «S3bik: BBeneHue B u3ydyeHue pedm». —
C. 54).

Bolpaxkenne OnarogapHoCcTH Takke TMepenaércss JIKCeMaMM —«CKas3aTh
cnacubo0», «BBIPA3UTh NPUIHATEINBHOCTbY, «KJIAHATHCA». [Ipumepsi: Kymym,
3acklnasi, modnarogapwina 3aiiHab u cena B yroi y nouéraoro mecta (A.Komupwuii.
Munygiire aHH); TOXUXOH BBI3IOpPOBENA, HO emlé He BbIUIa Ha pabdory. OHa
oueHb oOpanmoBanack npuxony Caujabl, HEe 3Hala, KaKUMU CIOBAMU BBIPA3UTh
onaromapaocth u rjae e€ ycaauth (A.Kaxxap. Cunuamak. — C. 131); Cauna He
MOHUMaJIa, 3a4eM HY>KEeH MEeHUIWUINH, HO nobaaronapuia (A.Kaxxap. Cunyanaxk.
— C. 93). Cii0oBO «KYyJJIYyK» MMECT IOJOKUTEIbHOE 3HAYCHHE U YIOTpeOsseTcs
KaK MOXKEJTaHUe MPHU MOJYYEeHMH HOBOTO MMYIIECTBA — B 3HAUYEHHUM «HA J100pPO
nyctb Oyner». Ilpumepsl: — Mamuny npusés. — [lpaBna? [lycte cinyxur BepHO!
I'ne ona? (A.Kaxxap. Cunuanak. — C. 147); [1ycts jormrans Oyaer Tede Ha MOJb3Y,
Opar. Cam ThI CJIOBHO HE 4esioBeK, a Ienas Jjomaab (Caumng Axman. ['Opu3oHT.
Copoxk msath gaei. — C. 173).

Jlekcema «mepxamar» ymnoTpeOssieTcs B OTBET Ha OJaroJapHoCTb. ITY
MOTOBOPKY TaK)X€ HMCIHOJIB3YIOT MO OTHOIICHWIO K IMIEAPBIM JIIOASIM: 3TO CJIOBO
TaK)Xe YynoTpeOIsieTCsl IO OTHOIIEHHUIO K HISIPBIM JIFOISIM:

— [Moxanyiicta, mpoxoaute! — ckazan HocupoB u ObICTPO 3aKOHYMI PA3roBOP
¢ Cannoii (A.Kaxxap. Curvanak. — C. 11); — Tel mocTynmi1 1mo-MoJIoioMy, HO HE
3201 IeAporo najauiaxa, Mapxamar teoe (A.Kagsipu. Mexpabman yaé).

B adrnmiickoll KyJapType BbIpaXKEHUE OJIAaroJJapHOCTH TAaKXKe SBIAETCA
YaCThIO MOBCEIHEBHOIO JIGKCHKOHA HpaBcTBEHHOCTH U 3THKH: “NO, but thank you
just the same, darling. That would crowd us so.” (Margaret Mitchell. Gone with
wind. — P. 1397); Do Takke O3HAaYaeT YyBCTBO JIOJIFA 32 OKAa3aHHYIO JOOPOTY:
“How kind you are and how clever! How can I ever thank you enough?” (Margaret
Mitchell. Gone with wind. — P. 1549).
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DTa MopalibHasi LEHHOCTh CUYUTAETCS YPE3BBIYAMHO BAXKHOM B AHTJIMMCKOM
KYJIbTYpe, MOCKOJIBKY MPSMOTAa M OTKPBITOCTh YacTO BeAyT K no0py. Kareropun
ATUKETa B aHTIUUCKOM s3bIke (opmupoBauch B XIX—XX Bekax M Ha paHHHUX
JTanax BKJIOYaIH B ce0si (PuiIocopckue M COIMAIbHBIE YYEHHs, BbIpaKaBIIHE
OOIIIECTBEHHO-HPABCTBEHHBIE HJeU W OTUYeCKue npuHIMNbL. [logoOHbIe
HCCIICIOBAHUS JEMOHCTPUPYIOT JIGKCUYECKYI0 U CEMAaHTUYECKYI0 MU3MEHYMBOCTH
AHTJIMMCKHUX CJIOB Y€pe3 BhIPAXKEHUE MOPAIbHBIX KOHIEMIIHUMA, Pa3BUBAIOIINXCS B
OOIIECTBEHHOM )KM3HU HAIUU.

Bo BTopom maparpade moj Ha3zBaHUEM «Xapakmep KyabMYpPHbIX HOPM U
Cmepeomunog 6 IMUKEMHBHIX COYEeMAHUAX HA AHZAUICKOM U Y30EeKCKOM
A3bIKAX» KOHIEMIUS S3bIKa U KYJbTYPhl KaK HEOTHEMJIEMOM 4YacTH OOIecTBa
u3yyajgach C HCIOJIb30BaHUEM JIMHIBUCTHUYECKOIO, COIUOJIMHIBUCTHUECKOTO,
AHTPOMOJIOTMYECKOTO M 3THUMOJIOTMYECKOTO aHAIMU30B. SI3bIK aKTUBU3UPYETCS
MMEHHO KaK CpEICTBO OOMICHHWs W OOMEHA MBICISIMHU, BBITIONHSS OCHOBHYIO
byHKIMIO B OOIIeCTBE — Tepenady, COXpaHeHHe W OOMeH uHdopMaIuen.
Kynerypa ke mpeactaBiser coboil Oojiee IMIMPOKOE IMOHATHE, OXBATHIBAIOIIEE
boraroe IyXOBHOE€ M MaTepHAIbHOE HACJIeIue Hapoja, €ro HalHuOHAJIbHBIC
TPaJvLIMU U YHUKAJIbHBIE LICHHOCTH, NIEPEAAIOIINECS U3 MOKOJIEHUS B TIOKOJIEHUE C
IPEBHUX BPEMEH.

CrepeoTurnbl 4acTO OTPaXarOT HaIMOHAJIbHBIE OCOOeHHOCTH. CTepeoTun —
3TO  COBOKYITHOCTb  YNPOMIEHHBIX M  OOOONIEHHBIX  MPEACTABICHUUA O
IPEACTABUTEIAX ONPENENEHHOM rpynmsl mimd Hauuu®. CTepeoTHIIbl UIParoT
BAXHYIO pOJb B OTPaXEHUUM HAMOHAIBHOTO XapakTepa, KyJIbTypbl U
HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH, OJIHAKO OHU MOryT (OPMHUPOBATH UYPE3MEPHO
000OLIEHHBIE WM HEBEPHLIE IIPEACTABICHHA'C. B y30€KCKOM S3BIKE YacTO
BCTPEUAIOTCSI CTEPEOTHUIIBI, CBA3aHHBIE C CEMEMHBIMU IIEHHOCTSIMU U YBaXKEHHUEM K
CTapuIMM, a B AHTJUHCKOM — cO cB0OOnMoil u ycmexoM. Ilpumep: y3Oekckas
nocinounia «Mehmon Kelsa — tandir qiziydi» (Korma npuxoauT roctbh —
pa3orpeBaOT TaHJbIP) OTpPaXKaeT KYyJIbTYypy TOCTEIPUUMCTBA U MOMUEPKUBAET
BAXKHOCTh OKa3aHWs BHHUMaHUs rocTio. AHriuickas nocinoBuua «There is no such
thing as a free lunchy (becruiatHbix 00€10B He OBIBAa€T) JAEMOHCTPUPYET
CTEPEOTHUN YKOHOMUYECKON CaMOCTOSITETbHOCTH.

B y30ekckoM s3bIK€ KaTeropus YBa)XX€HUS BBIPAXKAETCA IMpPU TOMOIIU
MECTOMMEHUN «Thl» (sen) u «Bb» (siz) BBIOOP KOTOPBIX 3aBUCUT OT
(GbOpMaTbHOCTH KOMMYHUKATHBHOM CHUTyalldd W OTHOIIEHUS K COOECEIHHUKY.
MectouMenue «sen» ymnoTrpeosnsieTcsi B 00CTaHOBKE OJIM3KMX OTHOIICHHM U B
pPa3srOBOPHOM peuM HOCUT HEUTPAIbHYI OKpacKy. MeCTOMMEHUEe «Sizy»
yInoTpeoseTcss B YBaKHUTENbHBIX BBICKA3bIBAHUAX M O3HAYAET MOYTHUTEIbHOE
oTHoueHue. CoOrjJacHO JIMHTBUCTUYECKOMY W KYJIbTYPHOMY aHAJIM3y, BTOpas
dbopma wucmonp3yercs TMpU OOpalleHHd OT MJAAMUX K CTapliuM H Ha
opurmanbHbIx  BcTpeuax. [lpumepsl: Acpopkyn npouuman nucemMo 8CAYX:
«Yeaoccaemviii Acpopxyn oma! ... 3aempa eeuepom muvl ¢ cocmamu 6ydem y 8ac 8

89 Lippmann W. Public Opinion. — New York: Harcourt, Brace and Company, 1922. — P. 89.
0 Gudykunst W.B., Kim, Y.Y. Communicating with Strangers: An Approach to Intercultural Communication. —
New York: McGraw-Hill, 2003. — P. 85.
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ecocmsaxy (A.Kaxxap. Acpop 6000); K momy ouce, kax napouro, 3awén Kakanoapos.
Jesywra ecmana 6 3uax ysascenus k Hemy... (A.Kaxxap. Cunuanak. — C. 108).

Kpome Toro, mposiBjieHrnE yBa)K€HHsSI M MOYTEHUSI K MOJIOJIEKUA CO CTOPOHBI
CTapIIMX CYUTAETCS BBICIICH HArpagoil, U B Yy30€KCKOM MEHTAJIUTETE 3TO
BOCIHPUHUMAETCA KaK MPU3HAHUE MOJIOJIEKH, B TO BPEMS KaK CaMU MOJIOABIE JIFOIU
paccMaTpHUBAIOT 3TO KaK TOPKECTBEHHOCTh: «A3U3XOH 3a 6CI0 JCU3Hb He 8UOeI
maxou wecmu u yeaxcenusy (Camm Axman. Ydk. Copok mare auaeir. — C. 169);
Hocupos, ysuoes Caudy uzoaneka, 6cman co ceoe2o mecma, cOeldl HeCKOJbKO
wazos K Hetl, C ygadcenuem no300po8aics U YCmynui oopocy. Xoms cumyayus
Ka3anacs Heckoivko Hanpsdicennou, Cauoa cmapanace He NOKA3bleamv 3M020 U
gecmu cebs max, kak nodobaem 4eno8exy, 3ACIYHCUBAIOUIEM) MAKO20 YBANHCEHUS]
(A. Kaxxop. Curuanak. — C. 54).

B aHrmmiickou KynbpType yBaX€HHUE K CTAPILINM, POAUTEISAM, POJICTBEHHUKAM
W JMUIAM C BBICOKMM CTaTyCOM TakK)e€ SBISIETCS MNPU3HAKOM MPU3HAHUA HX
MOJIOKEHUST B OOIIECTBE M BhIpAKECHUS OjarogapHOCTU. B aHrimmiickoM oOIiecTBe
BaKCH TaK)Ke coIMalbHbIN craryc: Scarlett wanted to respect and adore her
mother like an idol and to rumple her hair and tease her too. («CkapmerT xorena
yBa)kaTh U 000KaTh MaTh, KaK UJI0JIa, U TPEMATh €l BOJIOCHI, U JPA3HUTD €€ TOXKE)
(Margaret Mitchell. Gone with wind. — P. 173); Betrayed, too, by words and catch
phrases, prejudices and hatreds coming from the mouths of those highly placed,
those men whom we respected and revered. («IIpemanHble TOXE CIIOBaMH,
WTaMIaMH, MPEIpacCyJKaMM W HEHABHUCTBIO, HCXOJAIIMMU M3 YCT TeX
BBICOKOIIOCTABJICHHBIX JIMI, TE€X MY>KYMH, KOTOPBIX Mbl YBa)Kajlud U TOYUTAIIN)
(Margaret Mitchell. Gone with wind. — P. 404).

[IposiBnenne yBakeHHS K JIIOASIM B OOIIECTBE SBIACTCS MPU3HAKOM
JYXOBHOTO BOCHUTAHUS YeEJIOBEKA. B aHIIIMUCKOW KYJIbTYpe YBaXKHUTEIbHOE
OTHOIIEHHWE K JIOJIM — 3TO MPEXKAE BCErO JAEMOHCTPALMA CaMOYBaKCHUS
yernoBeka: « No, after all it was better to marry and keep your self-respect even if
you never had any more fun. («Her, B KOHIIC KOHIIOB JIydIlle BBIUTH 3aMyX H
COXpPaHUTh CaMOYBAXKEHHE, Jaxe eciu Oojbllle HHUKOTrJa HE TMOJIY4YHUIllb
ynoBonbeTBHs») (Margaret Mitchell. Gone with wind. — P. 339); VHmxenue
Apyrux mepen OONBIIMHCTBOM CYHWTACTCS HETAaTUBHBIM sBieHHEM. [loaTomy
yYBaOKEHHE TIepe]] MyOJIMKON UMEeT BaKkHOe 3HaveHue: - Scarlett, promise me you
won't say things like that. People would talk so. They’d say you didn’t have the
proper respect for poor Charlie—" («— Ckapnert, moo0eiai MHe, 4TO HE CKaXelllb
Takux Bemlen. Jlrogu OyayT roBoputh Tak. OHU CKaXyT, UTO y T€0SI HET JOJIKHOTO
yBakeHHs K 6eqHoMy Yapaum —».) (Margaret Mitchell. Gone with wind. — P. 313).

OpnHako, €ciiM B aHTJIMMCKOM KYJIbTYpE B COLUAIBHOM OKPYKEHUU BaXKHBI
BEXJIMBOCTh U O(UIIMATBHOCTD, TO B Y30€KCKOM KYJIbType, OCOOEHHO B CEMEMHBIX
OTHOIIEHUSX, OOJIbIIIE IEHATCA UCKPEHHOCTh U OM30CTh. B y30€KCKOM KynbType
rOCTsl IPUHUMAIOT «OT Hadaja 1o KoHma» (“boshidan oxirigacha”), yuensror emy
BCE BHUMAaHUE U CO3/Ial0T BCE YCJIOBHS, YTOOBI OH MOYYBCTBOBaJI C€0Sl 4aCThIO
CEMbU — 3TO XapaKTEpHas 0COOEHHOCTh y30€KCKOro rocrenpuuMcra. HecMmoTps
Ha TO, AHIJIMACKOW M Yy30€KCKOW KYJIbTypax BBIpaXEHUE ITHKETa U MOpaIU B
COLIMATTBHOM KOHTEKCTE CYIIECTBYIOT Pa3WyMs: B y30€KCKOW KyJNbType BaKHa
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MCKPEHHOCTh M CEMEHHBIC CBS3M, a B AaHTJIMMUCKOH — OQHUIHMAIBHOCTh U
BEKIJIMBOCTb.

[Tocnenuuii maparpad riaBel mojx Ha3BaHueM «Knaccugpurauus nekcuru
IMUKU U MOPATU 6 NAPEMUOIOZUYECKUX COYemAaHuAx» W TPOBElIeHa
CPaBHUTEIIPHOMY aHAJIN3y MAPEMHOJIOTHYCCKUX EAMHHI] KaK S3BIKOBBIX CIMHUII,
OTpaXKaroNUX >KU3HEHHBIH OMBIT, MYJAPOCTh M KYJIbTYpHBIE IIEHHOCTH Hapoja.
[TocnoBuibl, TMOTOBOPKH, HIWOMBI M APYTHE KpaTKHE, HO COAEp)KaTEIbHBIC
BBIPAKEHUSI COCTABJISIIOT OCHOBOM (POPMHUPOBAHUS JIGKCUKOHA JTHKETa. OTH
€IMHMIIBl BBICTYMAIOT B KAaYECTBE OCHOBHOT'O CPEACTBA KOMMYHHUKAIIMH MEXITY
COLMALHBIME TPYIIIAMH, OTPa)kas HPABCTBEHHbIE LIEHHOCTH KyJILTYp M Hammii’’.
V30ekckuit yu€nsiii LlI.PacynoBB cBoeli pabore «®Dpazeonornyeckue €IUHUIIBI
y30€KCKOTO sI3bIKa» IMOJYEPKUBACT, YTO JIEKCHMKA 3THKH M MOpAJd CBs3aHA C
COIIMAJILHBIMH ¥ HPAaBCTBEHHBIMHU IICHHOCTSIMH Hapoaa. OH CUYHTaeT BaKHBIM
BBIPOKCHHUE HAIMOHAILHOTO JyXa 4epe3 (ppa3eooTHUeCKUe eIUHUIIBI, CBSI3aHHBIC
C MOPaJTbHBIMH JIOOPOAETENSIMHA U OTPHUIIATETLHBIMHU Y€PTaMU TTOBEACHUSI.

B anrnmiickoM u y30€KCKOM s3bIKax JIEKCMKAa STUKH M MOpaId WUIpaeT
BXXHYIO BOCIHUTATEIbHYIO PpOJb, CIHOCOOCTBYET COXPAaHEHHIO KYJIbTYPHBIX
[EHHOCTE! ¥  HPABCTBEHHBIX  MPHUHIMUIIOB. OTH  €IWHHUIBI  3aHUMAIOT
UCKJIFOUUTEITFHOE MECTO B BOCHUTAHUU MOJIOJOI0 TOKOJICHHS, YKpEIJICHUU
COLMAJIBbHOM TapMOHMM UM COXPAHEHWHM HAUMOHAJIBbHOM WIEHTUYHOCTU. B
y30€KCKOH KyJIbType UIsi OOIIEHUS HCTOJB3YIOTCS CIEHUAbHBIE OOpaIieHus B
3aBUCUMOCTH OT COIMAJIBHOTO cTaryca coOecennuka. B Oecene ¢ Onu3kumu
JTIOJIbMU  TIPUMEHSIOTCS JieKceMbl: Omey («6060»), Mamv («ona»), /{104
(«oamay), Cmapwuii 6pam («akar), Cmapwasn cecmpa («ona»), Mnaowuii bpam
unu cecmpa («yka»), babywrxa («6ysu»), Heoywxa («6060»), /105 no omyy
(«moea»), /[a0s («amaxuy), Témsa no mamepunckou aunuu («xorar), Témsa no
omyoéckotl aunuy («ammay) u Op'?. Harpumep: « Ymo oice mue 0enamo, eciu vem
opyeoeo evixooa, [pebénkal He ocmasume e y Auzupam xonvl. Mue ouens
cmvlOHO neped mou odicenwunouy (A.Kaxxop. Kowuuwnop);, «fAciu — smo
cmapywku, Komopbvle camu He CNpasisiomcsl, a Mbl... K CYACmblo, HAWa CMapuiast
Xypunuco e3sna deno 6 ceou pykuy (A.Kaxxop. Cunuamak. — C. 130); —
«lIlpocmume nac, bex axal» — uzeununcsa on. — «Mbl npuwinu 6e3 eépemenu u
nompesodicunu éacy (A.Kogupuii. MunyBive qam).

B oOmennn ¢ HE3HAKOMBIMH JIIOJIbBMHU HCIIOJIB3YIOTCS JIEKCEMBI C TEM e
3HAQYeHUEM, HO B METOHHMHYECKOM 3HadyeHuu: Omey («cmapwiuii 0eo»),
Cmapwas cecmpa («M0100as 0e8VWKA, HCEHWUHA CpeoHe2o B03pacmay),
Mnaowuii 6pam («mnaowuii. no eospacmyyn). B y30eKCKOM SI3bIKE TaKxkKe
CymecTBYIOT ah(HUKCHI «aKay, «OIa», KOTOPhIE MOTYT MPUCOCTUHATHCS K UIMEHAM
KaK 3HAaKOMBIX, TaK W HE3HAKOMBEIX cobOecemHHKOB. OmHako 3TH adUKCH He
MONXOMAT IS O(PUITMATBHBIX CHTyalldid ®  UCIHOJB3YIOTCS TONBKO B
He(OpMaIbHOM OOIIEHUH W OTHOIICHUSIX: «Ha napmutinom cobpanuu y eac nem
HU Onax)coH, Hu akaxcon! Imo mosapuwy Anuesaly — ckazan Hcmoundicow

(A.Kaxxop. Cunuanak. — C. 44).

L Rasulov Sh. O‘zbek tilidagi frazeologik birliklar. — Toshkent: Fan, 2003. — B. 45.
2 Zaynalov A.N., Nesterova D.S.Til va madaniyat: o‘zaro aloqadorlik masalalari. — Toshkent: Fan, 2003. — P. 102.
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Kpome Toro, y30eKCKHii S3bIK JEMOHCTPUPYET BBICOKHMH YpPOBEHB
BOBJICUEHHOCTH YYAaCTHUKOB OOIIEHHS B TIPOILECC PEUEBOr0 HJTHKETA, YTO
bopMUpPYET YBOKUTEIBHOE OTHOIIIEHUE K COOECETHUKAM C paHHETO BO3pacTa.

s 6omee 4€TKOro IMOHMMAHUS 3HAYCHHUS MOHATHUS 3TUKETa B aHTIMMCKOMN
HAIlMW €T0 MOYKHO MPOAHATM3UPOBATh HA MIPUMEpPAX U3 pealibHOM xu3Hu. [IpaBuna
ATUKETAa CIyKaT JUIsl TIO3UTHUBHON OpTaHM3allid MEXKJIMYHOCTHOTO OOIICHUS.
Hanpumep, ucnons3oBanue cios «helloy, «please», «excuse me», «sorry» u
«thank you» sBIsSETCS HEOTHEMJIEMOH YaCTHIO TIOBCETHEBHOTO OOIICHHUS H
MPU3HAETCA HOPMOM BEXIIMBOCTU M BbIpaykeHUsi OnarogapHocTu. Taxske mpoiiecc
PHUBETCTBHS UMECT BaXKHOE 3HAUeHHUeE I Havana Oecenpl: “Hello!” she shouted,
summoning all her strength. “Hello!” (Margaret Mitchell. Gone with wind. — P.
761); Small Carreen could have cried because, for all Scarlett’s encouraging
words that morning, Brent had done no more than say “Hello, Sis” and jerk her
hair ribbon before turning his full attention to Scarlett! (Margaret Mitchell. Gone
with wind. — P. 202); -“Hello”, he said, smiling. “Finished yer exams? Got time
fer a drink?” —*Yes, please,” said Ron, but Harry cut him off (J.K.Rowling. Harry
Potter. — P. 212).

[IpuBercTBHE  BOCIPUHUMAETCS KaK  MNpPOSBICHHE  IMOJIOKHTEIHHOTO
OTHOIIICHUS, TTO3TOMY MPUBETCTBHE OC3Pa3IUYHBIX WM HETaTHBHO HACTPOCHHBIX
JmoJiel Kaxkerca ctpaHHbiM: How could a man say “Oh, hello,” after being gone
without explanation for two days?! (Margaret Mitchell. Gone with wind. — P.
1803).

B Tedenue 1HS, WCMONB3YysS pa3IMYHbIC TPUBETCTBEHHBIC JIEKCEMBI IO
KOHTPOJIEM BPEMEHH, OH TOSCHSET BpeMsl C TIOMOIIBIO CIICAYIOMINX JIekceM: “‘good
morning”, “good afternoon”, “good evening” ucHojb3yeTcss MO OTHOMICHHIO K
MOXHJTBIM JIFOSIM WM B ounimanbHoi peun: “Good afternoon”, said a soft voice.
Harry jumped. Hagrid must have jumped, too, because there was a loud crunching
noise and he got quickly off the spindly chair (J.K.Rowling. Harry Potter. — P. 64);
“Good evening to you, Hagrid”, said Ronan. He had a deep, sorrowful voice.
“Were you going to shoot me?” (J.K.Rowling. Harry Potter. — P. 202); “Good
evenin’, young Misses (Margaret Mitchell. Gone with wind. — P. 125).

B anrnuiickoii KynbType npuHITO TOBOpUTh “‘I’'m glad to see you!”, “Nice to
meet you”, “How nice to see you again...” (J.K.Rowling. Harry Potter. — P. 69);
“Rubeus! Rubeus Hagrid! How nice to see you again Oak, sixteen inches, rather
bendy, wasn 't it? " (J.K.Rowling. Harry Potter. — P. 65).

B xynbType aHriMyaH 3aaBaTh BOIPOCHI O JIMYHOHN KU3HH, CEMbE, 3I0POBbE,
Ow3Hece, JACHBrax HETPAAWIIMOHHO W CYUTAETCS KpalHe TPyOBIM, dUTO
IPOTHBOPEYUT MX KyibType's. COrlacHoO aHIIMICKOM KyJbType, IPUBETCTBYS
KOTo-TO, Kak y Hero jena, Hanpumep: “‘How are you?”, “How do you do’” B
OTBET OHHU OTBeuaroT (Pppazamu tuna “I’'m fine, thank you”, “Not bad”, “So-so”,
“As usual!”: How are you? Thanks for the letter (J.K.Rowling. Harry Potter. — P.
190); “How are they all over at Twelve Oaks?” “About as usual.” (Margaret

3 Hall E.T. Beyond Culture. — New York: Doubleday, 1976. — P. 91.
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Mitchell. Gone with wind. — P. 65). “All the folks at Tara well?” “Oh, yes, so-so.”
(Margaret Mitchell. Gone with wind. — P. 1124).

B obeux kynbTypax mapeMUOJIOrMYECKUE €IMHMIIBI 0000IAI0T KU3HEHHBIN
ONBIT U MHPOBO33peHUe mronaeil. Hampumep, mnocioBuilbl Ha Y30€KCKOM U
AHIJIMMCKOM SI3bIKAX YacTO OTPaKalOT COLHUAIBHBIE LIEHHOCTH, IIOBEJACHUE W
MoOpaJibHbie HOpMbL. WM Ha  aHMIMIICKOM, HM Ha y30€KCKOM  sI3bIKax
MMapEMHUOJIOTUYECKUE €IMHULBI BKJIIOYAIOT COLUAIbHBIE ILIEHHOCTH, TaKWE Kak
MOpajbHble HOPMBI, CHPaBEMJIMBOCTb, yBaXEHHE U Tpyaomoodue. Hampumep,
MOCJIOBUIIBI B y30€KCKOM M AHIJIMHCKOM $I3BIKaX 4YacTO OTPa)XaroT COIUAJIbHbBIC
[IEHHOCTH, TIOBEJICHUE 1 HPABCTBEHHBbIE HOPMBI. O0a sI3bIKa COIepPIKAT MOCIOBHUIIBI,
BKJTIOUAIOIINE MOPAJIbHBIE HOPMBI, CIIPABEIMBOCTD, YBaXKeHUE U Tpyaoatooue. K
npuMepy, y30eKcKas MOCIOBHIIA «XaMMara XxaM XypMmar, JICKUH Y3 YPHUHHA OUTUII
Kepak» u aHriuiickas «Respect is earned, not given» BbIpaXXarOT CXOJIHbIE
HPABCTBEHHBIEC UJICH.

3AK/IIOYEHUE

1. JIMHTBOKYJIBTYPOJOrHYECKUN TOAXO/ — 3TO HAYUYHBIA MOAXO, U3y4aIOIIHI
B3aMMOCBS3b S13bIKA U KYJIBTYPBl M HAIPABJICHHBIN HA ITIOHUMAaHUE CBS3M S3bIKA C
KYIbTYPHBIMH ¥ HALMOHAIBHBIMU IIEHHOCTSAMH, OOBIYAsMHU. OITOT MOAXOJ
IIO3BOJIIET OTPAXKATh KYJBTYPHBIE KOJABI YEIOBEKA YEpPE3 S3bIK, BBIABISITH
MEKKYJIbTYPHBIEC Pa3/IMuvsg U CXOJCTBA, a TAKXKE MOHUMATh SI3bIK KAK CPEICTBO
MEXKKYJIIbTYPHOH KOMMYHUKaUUHA. OnpeneseHue B3aUMOCBSI3H MEXAY SI3BIKOM U
KYJIbTYpPOW CIIOCOOCTBYET Pa3pabOTKe Ba)KHBIX TEOPETHUECKUX U MPaKTUYECKUX
HNOJAXO00B JIIsl 3(PPEKTUBHOTO MEKKYIBTYPHOTO OOILIIEHUSI.

2. CxoncTBa M pa3inyusl KaTErOpuil BEKIMBOCTH U MOpaIH B Y30€KCKOM M
aHIJIMICKOM  fA3bIKaX CBUACTEIBCTBYIOT O chneurduke JBYyX KyJabTyp. B
AHTJIMMCKOW KYJIbTYpE aKIEHT JENaeTCsl Ha MHANBUAYAIU3ME U HE3aBUCUMOCTH,
TOrJa KaK B Y30€KCKOW KyJbType OOJIbIIOE 3HAUEHUE HMEET KOJJIEKTHUBU3M U
B3aUMOIIOMOILb. [103TOMY KaTteropuu BEXKIMBOCTU U MOPAJIU B aHTJIMHCKOM SA3BIKE
yaile NOAYEPKMBAKOT IpaBa MHAVMBHUAA W COLMAJIBHOE PAaBEHCTBO, TOrAA Kak
BYy30€KCKOM $I3bIKE OSTHM KaTE€rOpUHM HANpaBiICHbl Ha COXpPAaHEHUE EINHCTBA
o0IIIeCTBa U B3aUMHOT'0 YBa)KEHHUSI.

3. BaxxHO M3y4aThb OCHOBHBIE JIEKCHUECKHE 3HAYEHUS JIEKCEM, OTHOCSIIUXCS
K cdepe BEKIMBOCTU M MOpaIHd, € (PYHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKOH U
CTUJIMCTUYECKOW TOYEK 3pPEHHUs], BBIACHAS HMX B HEUTPAJIbHOM, OCHOBHOW U
JOMOJMHUTENBbHON  Qopmax. 3HA4YeHHA OTUX JIEKCEM paclpeiesnsiorcs B
KOHIIENTYAJIBHOM CTPYKTYpE IIOCPEACTBOM KOHTEKCTYaJIbHOIO aHaju3a Ha
OCHOBHBIE, OJIM3KME U yJanéHHble nepudepuitabie. Takke BO3SMOXKHO BBISBICHHE
OOIMX W OTJIMYUTENBHBIX YEPT OCHOBHBIX (POPMYJI BEXKIMBOCTH M MOpaIU B
y30€KCKOM M aHTJIMHCKOW SI3BIKOBBIX KYJbTYpax 4Yepe3 aHalu3 UX HalHMOHAJIbHO-
cHelM(pUUECKHUX JTUHTBOKYIbTYPHBIX TpaauLUil. 3HAUUMOCTD JIEKCEM BEXINBOCTH
U MOpAJIM OLEHUBAETCS C AaKCHOJIOTMYECKOM TOUYKH 3pPEHHUS IOCPEICTBOM
IIOJIOYKUATEIIBHBIX M OTPULIATEIbHBIX acColMali. TOoIKOBaHME PEYEBOTO dTUKETA U
JMHTBUCTUYECKUX (OPMYJI 1IEIECO00pa3HO MPOBOJAUTH C YUETOM UX BIUSHUS Ha
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COIMaIbHBIE, KYJIBTYPHbIE U TTOJIMTUYECKHUE IEHHOCTH Y30€KCKOr0 M aHTJIMHCKOTO
HapOJIOB.

4. Ortuker (Etiquette) cBs3ana ¢ yBakenueM (Respect) u BEXIHMBOCTH
(Politeness), TOCKOIBKY OHHM SIBISIOTCS HEOTHEMJIEMBIMU COCTABIISIFOIIIMMHU
MPaBWJILHOI'O TOBEJCHUS B aHTJIMIACKOM KynbType. YBaxxkeHue (Respect) Biusier Ha
cripaBeIUBOCTh (Justice) U sBISETCA YacThio 0oJiee MIMPOKOM COLMAIBHOM
cTpyktypsl. CpaBennuBocTh (Justice) cBs3ana ¢ yecTHOCThIO (Honesty), Tak kak
B CIIPaBEUIMBOM OOIIECTBE PABEHCTBO M MPABJAMBOCTH TECHO B3aMMOCBS3aHBI.
YectHocTh (Honesty) nonosHuTenbHO cBsizaHa ¢ OecripuctpactHocThio (Fairness),
oTpaxaroieii  HpaBCTBeHHyI  uuctory. OO6xomutenbHOocTh  (Politeness)
Hepa3pbIBHO cBsi3aHa ¢ rocrenpuumcTBoM (Hospitality), mockonbky miis npuéma
JIPYTUX HEOOXOAMMBI BEKIUBOCTh U TAKTUYHOCTh. becnpuctpactHocTh (Fairness)
TaK)Ke CBsS3aHA CO CHpaBeIMBOCTHIO (Justice), momu€pkuBasi €€ MOpasibHbIC
OCHOBBI. JTa CXe€Ma JEMOHCTPUPYET B3aUMOCBS3b YKA3aHHBIX LEHHOCTEM U UX
BOKHYIO pOJib B ()DOPMUPOBAHUU COLMAIBHON CHCTEMbI KYJIbTYpP AHTJIOS3BIYHOTO
Mupa.

5. JlaHHO€ wucCcleoBaHHUE IOCPEACTBOM IIIyOOKOr0 CpaBHEHMS KAaTErOpHii
BEeXKJIMBOCTH W MOpPAJM B JABYX $3bIKAaX BBISIBUWIO 3HAYUTEIBHBIC Pa3IUYUS U
CXOJICTBA B MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKaIUU. [TOHATHS BEXIUBOCTH M MOpAJIN B
y30€KCKOM M aHTJIUMHCKOM $I3bIKaX TECHO CBSI3aHBI HE TOJBKO C COIHMAJIbLHBIMU
ATUYECKUMU HOPMaMH, HO U OTPaXKawT crneruduueckue KyJIbTYpPHBIE IJIACTh
s3pika. [1oaTOMy rmy0OKMiA aHamu3 STUX KATETOPUH UMEET BaKHOE 3HAYCHUE IS
VIIYYIIEHHUs] B3aUMOIIOHUMAHUS B MEXKKYJIBTYPHOM OOIIIEHUH.

6. CpaBHEHUE KaTErOpuil BEKJIMBOCTH U MOPAJIM B AHIJIIMHACKOM M y30€KCKOM
A3bIKaX MOKAa3bIBAET, YTO JIMHIBUCTUYECKOE BBIPAKEHHE U KYJIbTYPHBII KOHTEKCT
ATUX MOHATHUHI B 00€UX KYyJbTypax pazinuHbl. CBsI3b MEXIY S3bIKOM U KYJIbTYypOH
TpebyeTr Oojiee MMMPOKOro aHaiW3a C WCHOIB30BAHUEM METOHOJOTUYECKIX
MOJAXO/I0B JIMHTBUCTUKHM, KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU W JIMHTBOKYJbTYPOJIOTHHU.
DTO CcHocoOCTBYET pa3BUTHUIO KYJbTYPHOH KOMIIETEHIIMM Yy JIMHIBUCTOB H
KYJbTYPOJIOTOB, a TaK)K€ HMIpaeT 3HAYUMYIO0 pOJib B MPENOAABAHUM S3bIKA U
MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAITUH.

7. JlaHHOE€ WCCIEenOBaHME BHOCUT CYIIECTBEHHBIM BKJIAJ B pPa3BUTHE
HAIlMOHAJIBHOW U MEXJYHApOJHON KOMMYHHMKAIIUU, YIITYyOJIeHHE MEKKYIbTYPHbIX
CBSI3¢ W YCIHEIIHOEOCYIIECTBICHUE  COIMAJBHBIX,  MOJIUTHYECKUX U
SKOHOMHYECKHX MIPOLIECCOB B rJ100aIbHOM Maciirabe.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE  MCCIIEOBAaHUS  CO3JAIOT  HAYYHbIE  OCHOBBI,
HEOOXOUMBIE JJIsl YAYUIIeHUSI KOMMYHUKAIIUU U COTPYJHUYECTBA BO BCEM MUPE.

8. IloBbllieHHEe KyJIbTYpHOM KOMIIETEHIIMM HMMEET Ba)XHOE 3HAYEHUE B
COBPEMEHHOM TJIOOATM3UPOBAHHOM MHpe. Pa3BUTHE STUX HABBIKOB BO3MOXHO
yepe3 o0Opa3oBaHWE, MPAKTHUUECKUE 3aHSATUSA, TEXHOJOTUH, IIyTEHIECTBUS W
pacuimpeHue UHTepeca K IPyruM KyJabTypam. ITO UTPAET BaXKHYIO POJIb HE TOJIBKO
B JIMYHOCTHOM pPa3BUTHUH, HO M B OOECIEUYEHHH COTJIACHUS W YCTOWYMBOCTH
obmrectBa. [loaToMy HEOOXOIMMO MPOAOIKATH YCHIIHS 110 PA3BUTHIO KYJIbTYPHON
KOMIIETEHIINH.
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9. TlocnoBUIIbl U UAMOMBI BEAKITMBOCTU U MOPAJIA B @HTJIMMCKOM M y30E€KCKOM
S3BIKAX TIIYOOKO OTPa)KaroT KYJIbTYpHBIE HOPMBI M CTEPEOTHUIIBI HApoja. AHamu3
ATUX €IUHUIl HMEET BaXHOE 3HAUYEHUE Uil YKPEIUIEHUS MEKIYHapOAHBIX
KYJbTYPHBIX CBSI3€M, CONMMKEHUS PaA3JIMUHBIX HApOJOB W CTUMYJIMPOBAHUS
u3ydeHHus: S3bIKOB. JIist Oynymiux IOKOJICHWM COXpaHEHWE W PAa3BUTHUE HTOTO
00oraToro KyJbTYPHOT'O Hacleus SIBJISICTCS aKTyalbHOM 3a/1auei.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to identify linguocultural and cognitive features
of etiquette lexemes in the English and Uzbek languages, analyzing their
sociolinguistic characteristics in language system.

The object of the research is etiquette lexemes existing in the dictionaries of
the English and Uzbek languages, in samples of folklore and in works of fiction.

The scientific novelty of the research is as follows:

the cognitive and categorical features of lexical units such as “hospitality”,
“respect”, “modesty” and ‘“conscience” which are associated with national
stereotypes, have been substantiated. Their activation in texts is determined by
lexical-semantic factors and is shaped under the influence of both linguistic and
extralinguistic means;

a comparative analysis of the lexical items “etiquette,” “respect,” “morality,”
and “conscience” in Uzbek and English has revealed their linguo-cultural and
cognitive content. The study demonstrates their isomorphic (universal) and unique
national-cultural characteristics, which are grounded in shared human values;

The usage of lexical items such as “politeness,” “hospitality,” and “honesty”
in literary texts has been examined. The study explores the artistic methods of
expressing human behavior, lexical-stylistic devices, and the connection between
ethical vocabulary and national culture. It highlights the way semantic meaning
reflects the worldview, lifestyle, cultural traditions, and national stereotypes of the
English and Uzbek peoples;

the cognitive and linguocultural content of lexical units such as “to greet,” “to
apologize,” “to say thank you,” and “to ask for permission,” which describe the
internal spiritual world, upbringing, and intellectual level of individuals. These
lexical units correspond to behavior models that are contextually appropriate to
specific times and settings in literary texts.

Implementation of the research results. Based on research in the
comparative aspect of cognitive and linguistic characteristics of the lexemes of
etiquette in English and Uzbek:

the conclusions drawn based on the cognitive and categorical features of
lexical units such as “hospitality”, “respect”, “modesty” and “conscience” which
are associated with national stereotypes, have been substantiated and the lexical-
semantic factors ensuring their activation in texts under the influence of linguistic
and extralinguistic means, were used in the international research project titled
“English as a School Subject” (1683580), jointly implemented by Uzbekistan State
World Languages University and the British Council (according to official letter
No. 04-04-1/3143 dated June 30, 2025, from Uzbekistan State World Languages
University). As a result, the importance of identifying the lexical-semantic
boundaries of the concept of “etiquette” within the framework of ethnic traditions
in English and Uzbek literary texts, including the factors that contribute to the
activation of linguistic units that reveal their linguocultural and cognitive
characteristics in communication, was highlighted;
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the conclusions based on a comparative analysis of the lexical items
“etiquette,” “respect,” “morality,” and “conscience” in Uzbek and English has
revealed their linguo-cultural and cognitive content and their isomorphic
(universal) and unique national-cultural characteristics, which are grounded in
shared human values, were used in the preparation of a script for the “Assalom
Samarqand” television program of the Samarkand Regional Television and Radio
Company (according to official letter No. 01-07/77 dated February 11, 2025). As a
result, the scientific-popular nature of the program’s content was ensured and
enriched with academic insights;

The conclusions on the realization of lexemes such as “politeness”,
“hospitality” and “honesty” in literary texts, the artistic-stylistic means used to
describe human behavior, and the interrelation between moral-ethical vocabulary
and national culture, as well as the ethnocultural characteristics reflecting the
worldview, lifestyle, and national stereotypes of the English and Uzbek peoples,
were used within the framework of the international grant project “Reinforcing
English Language Competence at Karshi State University” (Project Code: SUZ-
800-21GR-381), implemented by Karshi State University (according to official
letter No. 04/490 dated February 8, 2025). As a result, the materials collected
through the study of etiquette-related units specific to English and Uzbek cultures
in the context of interpersonal relations provided practical support in teaching
disciplines such as linguoculturology, pragmalinguistics and cognitive linguistics;

The findings related to the linguo-cognitive and linguo-cultural content of
lexical units describing the inner spiritual world, manners, upbringing, and
intellectual-moral qualities of a person — such as “salomlashmoq” (to greet), “uzr
so‘ramoq” (to apologize), “rahmat aytmoq” (to thank), and “izn so‘ramoq” (to ask
permission) — and the justification of their contextually and temporally bound
behavioral models in literary texts, were utilized in the “English Access
Microscholarship Program” implemented by Samarkand State Institute of Foreign
Languages (according to official letter No. 306/02 dated January 31, 2025, and
project reference No. 2/24-4/7-690). As a result, knowledge related to national
culture and concepts reflecting national mentality contributed to enriching the
content and structure of the modules within the project platform.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusions and a list of used literature. The total
volume of the dissertation is 153 pages.
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